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ABSTRACT: The greatest difficulty in reading Arabic script for nonnatives is the absence of short vowels. The 

correlation of 28 consonants with sounds poses no great difficulty. In Arabic, there are six vowel phonemes 

which are voiced only by three letters with help of some relevant diacritical marks (ḥarakāt). As the bulk of 

Arabic publications is written without such marks, foreign readers are at a loss to read the written work 

intelligibly unless they are familiar with the grammar of the language. Especially practicing Muslims who are 

required to read the Islamic Scripture Qur’an even without a deep knowledge of its language are unable to 

produce acceptable articulation. In order to meet the needs of such nonnative believers and the learners of the 

Arabic language, many attempts have been made to transliterate (romanize) the texts replacing letters with their 

close equivalents in the Latin alphabet by some modifications. Although this method has helped somewhat in 

decoding the consonants, the issue of vowel representation has always been an unresolved issue. The IPA 
advocates suggested corresponding vowels from its files and that seems to have solved at least the segmental 

part of the problem. However, knowing that the overall speech intelligibility lies more with prosody, i.e. proper 

rhythm and intonation, the author believes that markings relating to such features should also be added to the 

transcription. This article presents an innovative approach to Arabic transcription using a pattern on a popular 

scriptural text, i.e. the “Surah Yousuf” the first time ever in literature. First the grapheme-morpheme 

transcription of the text with “i’rāb” has been used according to ALA-LC transcription. After the meaning 

chunks have been further separated by pause signs, word stress levels and linking cases were also marked. Thus 

it is hoped that a more intelligible Arabic IPA transcription is reached for those interested in reading and 

teaching to read Arabic script clearly for personal or scholarly purposes. 

Key words: the Qur‟an, Yousuf, IPA phonetic transcription, transliteration  

 

 

I. FROM TRANSLITERATION TO TRANSCRIPTION 
Transliteration is a writing system of transforming characters from one system such as Cyrillic, 

Chinese, Greek or Arabic to that of Latin writing which is also called romanization or latinization. Different 

approaches and methods for the transliteration of Arabic have been used by Wehr (1961), Zirker (2013) and 

others mostly following ALA-LC (Arabic Archive, 20016), DIN 31635 (DIN, 1982) and ISO 233 (ISO) 

standards. Arabic to Latin transliteration helps making such distinctions as those between dark and soft versions 

of consonants and it brings out somewhat varieties of vowels in spoken language, otherwise unclear to 

nonnatives. Without such disclosure nonnatives can never be sure of which of these alterantives are meant: 

“Muslim” vs. “Moslem” or “Mohammed” vs “Muhammad” etc. (Muslim vs. Moslem usage, 2016). 

The transliteration‟s “grapheme-morpheme” correlation is an important stage in practice to decypher the Arabic 

script. Recenty this language has been transcribed in IPA with or without i’rāb by Thelwal (1990). However 
such segmental presentations of Arabic may be further improved further by IPA‟s meticulous suprasegmental 

notation system. According to this system such prosodic features as stress, linking and juncture are marked by 

specific symbols. The scriptural text, Surah Yusuf has been specially chosen for the transcription in this article 

as it is considered “the best of stories” in the Qur‟an and “a comfort for the Prophet” (Qadhi, 2012). The 

translation has been adapted from works of Pickthall (1938), Yusuf Ali (1934) and Arberry (1955) and the 

transliteration from Zirker‟s work (2013). For the phonemic transcription, suggestions from works of Sawalhal-

Brierley-Atwell (2014) have been consulted and Thelwall-Sa‟aeddin (1999) Arabic-IPA pronunciation system 

has been used. 

Mr Mehdi Zouaoui from the University of Hassiba Ben Bouali, Chlef (Algeria) has kindly reviewed the text for 

the correlation of both segmental anhd suprasegmental notation and made most valuable suggestions. Qari 

Abdul Basit‟s impeccable recitation of the Sura became the essential reference for the prosody, i.e. meaning 

group separation, primary, secondary, tertiary stress levels, short and long pauses, linking, assimilation and 

https://en.wikipedia.org/wiki/%CA%BEI%CA%BFrab
https://en.wikipedia.org/wiki/Mohammed
https://en.wikipedia.org/wiki/%CA%BEI%CA%BFrab
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falling and rising juncture patterns. Such suprasegmental notation has been added to the transcription by the 

author.  
 

II. THE ARABIC PHONETIC TRANSCRIPTION MODEL 
Before the sample text is presented to exhibit the Arabic segmental and suprasegmental structure, 

individual items of vowels and consonants are listed with their special features. Arabic vowels may be short or 

long or glided, and consonants may be dark or clear and clustered. The stress patttern in Arabic is not a field 

much delved into even by Arabic native phoneticians. Nevertheless one can talk about a consistent pattern stress 
pattern in Arabic. A polysyllabic word is accented on its last syllable if followed by a pause or the last syllable 

ends with a long vowel + consonant or a short vowel + two consonants; example: “ar-raˈḥīm or “alˈlāh” or 

“muˈḍill” (Zirker, 2010). Otherwise the penultimate syllable is stressed when closed (by a consonant or a long 

vowel); example: “anˈamta”, “bi-smilˈlāhi” or “iyˈyāka.” If the word has just two syllables, as in “ˈHudan” the 

stress is on the initial syllable. In other cases, the antepenult is stressed as in “ˈnazala” and “ˈmāliki” (ibid). 

There are three levels of stress in spoken Arabic i.e. 1 primary (super-heavy) [ˈ] 2 secondary (heavy) [ˌ] 3 light 

(tertiary) [◦]. Examples: 1. Primary Stress: either a closed syllable containing a long vowel followed by one 

consonant (consonant+vowel+vowel+consonant), such as “ˈbāb” (door) or “ˈmād.dun” (stretching) or a closed 

syllable containing a vowel of any length followed by two consonants (consonant+vowel+consonant+consant) 

such as “ˈbint” (girl) or “ˈmādd” (stretching) 2. Secondary Stress: either an open syllable containing a long 

vowel (consonant+vowel+vowel) such as “ˌsā.fara” (he travelled) or a closed syllable containing a short vowel 
followed by one consonant such as “ˈmin” (from) or “kaˈtab.tu” (I wrote) 3. Tertiary: an open syllable 

containing a short vowel (i.e. Consonant+Vowel), such as “∘wa” (and). (Arabic Phonology, Wikipedia) Within 
the text, primary, secondary and tertiary stress patterns are used for the purposes of showing prominence levels 

an correlation between the modifier and then modifyee and the tertiary auxiliary element. Ex. Verse 6: [wæ 

kæˈðæːlɪkæ ˌjæʤtæbikæ ◦ræbbʊkæ…] 

For the Arabic assimilation, there are cases where adjacent sounds are assimilated i.e. “al Rabbu” (the Lord) and 

“kul Rabbu” (Say: My Lord …) into “arRabbu” and “kurRabbi” according to “merging” (idghām) rules 

(Nelson, 2001). 

 

III. SPECIAL DIACRITICAL MARKS (TASHKĪL AND ḤARAKĀT): 
 

Here is a most famous quote in Arabic containing almost all such marks: 

حْمٰنِ ٱلِله بسِْمِ حِيمِ ٱلرَّ  Bismi llāhi r Raḥmāni r Raḥīm” (In the Name of God, the Most Gracious, the Most Merciful)“ ٱلرَّ

(Nelson, 2001)  

 

3.1 FATḤAH “َـ” - The fatḥah “فَتْحَة” is a small diagonal line placed above a letter, and represents a short/a/, 

referring to the opening of the mouth when producing an /a/. For example, with dāl (henceforth, the base 

consonant in the following examples): “َد” /da/. When a fatḥah is placed before the letter “ا” (alif), it represents a 

long /aː/ as in “دَا” /daː/. When a fathah placed before the letter “ي” (yā‟), it creates an /eː/. (ibid) 

3.2 KASRAH “ِـ” It is a diagonal line below a letter “كَسْرَة” and is designates a short /ɪ/ as in “ِد”. When 

a kasrah is placed before the letter “ي” (yā’), it represents a long /iː/ as in “دِي” /diː/. If yā’ is pronounced as a 

diphthong /eɪ/, fatḥah should be written on the preceding consonant to avoid mispronunciation. The 
word kasrah means 'breaking'. (ibid) 

 

3.3 ḌAMMAH “ُـ” The ḍammah “ة  is a small curl-like diacritic placed above a letter to represent a short ”ضَمَّ

/ʊ/as in “ُد” /du/. When a ḍammah is placed before the letter “و” (wāw), it represents a long /uː/ (as in the English 

word "blue"). For example: “دُو” /duː/. The ḍammah is usually not written in such cases, but if wāw is 

pronounced as a diphthong /aw/, fatḥah should be written on the preceding consonant to avoid mispronunciation 

(ibid). 

 

3.4 MADDAH – “ٓـ” –The maddah “ة  is a tilde-like diacritic, which can appear mostly on top of an alif and ”مَدَّ

indicates a glottal stop /ʔ/ followed by a long /aː/. Although /ʔaː/ could also be represented by two alifs, as in 

 ,where a hamza above the first alif represents the /ʔ/ while the second alif represents the /aː/. However ,”أَا“
consecutive alifs are never used in the Arabic script. Instead, this sequence must always be written as a 

single alif with a maddah above it. For example: “قُرْآن” /ƙurʔˈaːn/. Madda can also appear above waw and ya 

(ibid). 

 

3.5 KHANJARIYAH ALIF “ ٰـ  is written as ,(alif khanjarīyah) ”خَنْجَرِيَّة ألَِف“  The superscript (or dagger) alif ”ـ

short vertical stroke on top of a consonant. It indicates a long /aː/ sound for which alif is normally not written as 

in “هٰذَا” (hādhā) or “رَحْمٰن” (raḥmān). The word Allah “الله ” (Allāh) is usually produced automatically by 

https://en.wikipedia.org/wiki/Dalet
https://en.wikipedia.org/wiki/Aleph
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%8A
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%8A
https://en.wikipedia.org/wiki/W%C4%81w
https://en.wikipedia.org/wiki/Tilde
https://en.wikipedia.org/wiki/Aleph
https://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/Aleph#Arabic
https://en.wikipedia.org/wiki/Allah
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entering alif lām lām hāʾ. The word consists of alif + ligature of doubled lām with a shaddah and a 

dagger alif above lām (ibid). 

 

3.6 ALIF WASL “ٱ” - The waṣlah “َوَصْهت”, alif waṣlah “ِوَصْهتَ أنَف” or hamzat waṣl “سَة ًْ  looks like a ”وَصْم هَ

small letter ṣād on top of an alif “ٱ” which means that the alif is not pronounced as in “سى ٱ  It occurs .(bismi) ”ب

in phrases and sentences (connected speech, not isolated/dictionary forms): 1. To replace the elided hamza 

whose alif  seat has assimilated to the previous vowel as in ي ًٍ ف ي ي or ٱن ًٍ ف ي  in„ (fi l Yaman) ان

Yemen‟. 2. In hamza  initial imperative forms following a vowel, especially following the conjunction و (wa ) 
„and‟ as in (ƙum wa ashrab al mā’a) „and then drink the water‟ (ibid). 

 

3.7 SUKUN (Consonant Stop) “ْــ ”: The sukūn “ٌسُكُو” is a circle-shaped diacritic placed above a letter. It 

indicates that the consonant to which it is attached is not followed by a vowel. It is a necessary symbol for 

writing consonant-vowel-consonant syllables, which are very common in Arabic as in “ْدَد” (dad). 

The sukūn may also be used to help represent a diphthong. A fatḥah followed by the letter “ي” (yā’) with 

a sukūn over it indicates the diphthong /æɪ/. A fatḥah, followed by the letter “و” (wāw) with a sukūn, 

indicates /æw/ (ibid). 

 

3.9 TANWIN (FINAL POSTNASALIZED OR LONG VOWELS) “ٌـً ـٍ ـ” The three vowel diacritics may be 

doubled at the end of a word to indicate that the vowel is followed by the consonant n. They may or may not be 

considered ḥarakāt and are known as tanwīn “ٍوِي ُْ  ,or nunation. The signs indicate, from right to left, -un, -in ,”تَ

-an. These endings are used as non-pausal grammatical indefinite case endings in literary Arabic or classical 

Arabic (ibid). 

  

3.10 SHADDAH OR TASHDĪD: (THE CONSONANT DOUBLING SIGN) “ ة“ The shaddah ”ــّ“ ”   ”شَدَّ

or tashdid “تشَْدِيد” (tashdīd), is a diacritic shapedlike symbol, a small Latin "w". It is used to 

indicate gemination (consonant doubling or extra length), which is phonemic in Arabic. It is written above the 

consonant which is to be doubled. It is the only ḥarakah that is sometimes used in ordinary spelling to 

avoid ambiguity, as in “ّد” /dd/; madrasah “يَدْرَسَت” ('school') vs. mudarrisah “يُدَرِسَّت” ('teacher', female) 
(ibid). 

 

3.11 I„JĀM (PHONETIC DISTINCTIONS OF CONSONANTS)  The i„jām “إعِْجَاو” are the pointing 

diacritics that distinguish various consonants that have the same form (rasm), such as “بـ تـ“ ,/b/ ”ـ  ,/t/ ”ـ

ثـ“ ُـ“ ,/θ/ ”ـ يـ“ n/, and/ ”ـ   .j/ (ibid)/ ”ـ

 

3.12 HAMZA (GLOTTAL STOP SEMI-CONSONANT) أ إ ؤ ئ (hamzah) /ʔ/ “ء” /sæˈmæːʔ/, /ælʔɪsˈlæːm/, 

/ˈæstaːʔˌʤɪra ↓/. Hamza “سَة ًْ  not considered a letter of the alphabet, often stands as a ,(hamzah, glottal stop) ”هَ

separate letter in writing and is written in unpointed texts and is not a tashkīl. It may appear as a letter by itself 
or as a diacritic over or under an alif, wāw, or yā. Which letter is to be used to support the hamzah depends on 

the quality of the adjacent vowels; If the syllable occurs at the beginning of the word, the glottal stop is always 

indicated by hamza on an alif. if the syllable occurs in the middle of the word, alif is used only if it is not 

preceded or followed by /i/ or /u/. If /i(ː)/ is before or after the glottal stop, a yā with a hamzah is used (the two 

dots which are usually beneath the yāʾ disappearing in this case: “ئ”. If /u(ː)/ is before or after the glottal stop, 

a wāw with a hamzah is used: “ؤ” as in “أَخ” /ʔax/ ("brother"), “إسِْرَائيِم” /ˈʔɪsraːʔiːl/ ("Israel"), 

 ”إسِْرَائيِم“ ,naʃʔa/ ("origin")/ ”َشَْأَة“ :ʔumm/("mother"). In middle syllables "beginning" with a vowel/ ”أُوّ“
/ˈʔɪsraːʔiːl/ (Israel) (ibid). 

 

3.13 GUTTORAL STOP /ʕ/ “ع” ( „ayn) ( „,ʿ)[as in “guttoral stop” ↓] sounding like a vibrating constriction of 

the larynx, as in “'Omar” [ʕˈomar](ibid) 

 

IV. ARABIC SEGMENTS 
 

4.1 VOWELS (ibid) 

Diacritics (“i‟jam” and “tashkil” for consonants and “ḥarakāt” for vowels:                       

Alif: /aː, uː, ɪ; ʔ/ “ا” (alif) (as in “father, tune; dim, glottal stop”) 

For Short Wowels: /æ/ “ ََ ” (fatha); /ɪ/ “ َِ ” (kasra); /ʊ/ “ َُ ” (damma);  

For Long Vowels: /æː/ “ا” (alif), /iː/ “ي” (ɪæː); /uː/ “و” (wāw) 

 

4.1.1 DIPHTHONGS (ibid):  

https://en.wikipedia.org/wiki/Tsade#Arabic_.E1.B9.A2.C4.81d
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%8A
https://en.wikipedia.org/wiki/W%C4%81w
https://en.wikipedia.org/wiki/Literary_Arabic
https://en.wikipedia.org/wiki/Classical_Arabic
https://en.wikipedia.org/wiki/Classical_Arabic
https://en.wikipedia.org/wiki/Classical_Arabic
https://en.wikipedia.org/wiki/W
https://en.wikipedia.org/wiki/Gemination
https://en.wikipedia.org/wiki/Ambiguity
https://en.wikipedia.org/wiki/Rasm
https://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/Y%C4%81%CA%BC
https://en.wikipedia.org/wiki/W%C4%81w
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_pharyngeal_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B9
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_pharyngeal_fricative
http://www.arabion.net/lesson4.html
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4.1.2 /æɪ/ [ˈbæɪðæ] (egg); [sæɪˈjæeræ] (car); [ɠæɪɪar ↓] (to change); [læɪl] (night) 

4.1.3 /æʊ/ [ˈfæʊƙa ↓] (above); [læʊz ↓] (almonds); [sænˈæʊbær ↓] (pine nuts); [mæʊˈʕɪd ↓] (appointment) 

 

4.2 CONSONANTS (ibid) 

/b, p/ “ب” (bā‟) (b) (as in “bed, bat”) 

/t/ “ث” (tā‟) (t) (as in “tent, ten”) 

/θ/ “ث” (thā‟) (th, ṯ) (as in “think, thin”) 

/d͡ʒ, ʒ, ɡ/ “ج” (jīm) (j, ǧ), g) (as in “jam, gallery” ) 

/ɦ, ɦ/ “ح” (ḥāʔ) (ḥ) (constricted as in English “have” ) 

/x/ “خ” (khāʔ) (kh, ḫ, ḵ) (as in Scottish “loch”, German “Buch” or Russian “хорошо”) 

/d/ “د” (dāl) (d) /d/ “د” (as in “do, bed”) 

/ð/ “ذ” (dhāl) (dh, ḏ) (as in “this, there”) 

/r/ “ر” (rā‟) (r) (as in “run, ray”) 

/z/ “ز” (zāy) (z) (as in “zoo, zebra”) 

/s/ “ش” (sīn) (s) (as in “sit, sun”) 

/ʃ/ “ش” (shīn) (sh, š) (as in “shut, shine”) 

/sˤ/ “ص” (ṣād) (ṣ) (emphatic /s/ in strongly articulated “psalms”) 

/dˤ/ “ض” (ḍād) (ḍ) (emphatic /d/ in strongly articulated “den”) 

/tˤ/ “ط” (ṭā‟) (ṭ) (emphatic /t/ in strongly articulated “ten”) 

/ðˤ/ “ظ” (ẓā‟) (ẓ) (emphatic /ð/ in strongly articulated “this”) 

/ɣ/ “غ” (ghayn) (gh, ġ, ḡ, ğ) (as in Parisian “rouge” or Spanish “guapo”) 

/f/ “ف” (fā‟) (f) (as in “free, fan” ) 

/ƙ, ɠ/ “ق” (ƙāf) (ƙ) (as in “calf, cotton”) 

/k, ɡ/ “ك” (kāf) (k ) (as in “king, kettle”) 

/l/ “ل” (lām) (l) (as in “lift, balloon”) 

/m/ “و” (mīm) (m) (as in “moon, mother”) 

/n/ “ٌ” (nūn) (n) (as in “net, no”) 

/h/ “ِ” (hāʔ) (h) (as in “house, have) 

/w, uː, oː, u, o/ “و” (wāw) (w)  (as in “wonder, tooth”) 

/j, iː, eː, i, e/ “ي” (yā‟) (y) „as in (yellow, teeth) 

 

V. ARABIC SUPRASEGMENTALS: 
 

5.1 PRIMARY / SECONDARY / TERTIARY STRESS EXAMPLES: [lɪˈtʊnðɪ∘ra ˌƙæwmæm →→ 

∘mæː◡ˌʔʊnðɪrʌŋʔæːˌbæː◡ʔʊ∘ɦʊm → ∘fæˈˌhʊm ɣaːfɪˈluːn(æ) ↓ ↓] (ibid) 
5.2 ASSIMILATION: [ˌmɪmˈrabbɪm] [ɪmˈbaʕθ ↓] [mɪm ˈbaʕd ↓] (ibid) 

 

6 SURA YA-SIN IN FULL IPA TRANSCRIPTION  

 سورة يوسف 

[∘suːræ◡æł ˈjuːsʊf ↓] 

 بسم الله الرحمن الرحيم

[bɪsmɪlˈlæːˌhɪ r → ræɦˈmæːnɪ r raˌɦiːm ↓] 

00 In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful. 

 

ر انْ نُ نِ ينِر .1 ر انْ نِ نَ انِ ر آنَ انُ   الر نِ نْ نَ

1. [ˈʔælɪf ˌlæːm ◦raː → ˌtɪlkæ◡ʔæːˈjæːtʊl → kɪˌtæːbɪl mʊˈbiːn ↓] 
1. Alif. Lâm. Râ. These are the Verses of the Perspicuous Book. 

ر نَ نْ نِ نُ ونَر .2 لنَ نِ نّنً رانَّ نَ نَّ نُ نْ انْ نَ انُر نُلنْ آنً ر نَ   نِآنَّ ر نَآننَ

2. [ˈʔɪŋnæː → ʔæŋˈzælnæːˌhʊ → ƙʊrʔˌæːnæ◡ʕæraˈbɪjjæ → læˈʕællækʊm tæʕƙɪˌłuːn ↓] 
2. We have sent it down as an Arabic Kuran, in order that ye may learn wisdom. 
ر انْ نَ انِ نِ ينَر .3 ينَ رانَ نِ ير نَ نْ نِ نِ ر نِ ر نَ نِور نُ ننَ ر نَ نَ ر انْ نُلنْ ونَ دنَ نْ نَ ر نِانَ نْ نَ ر نِ نَ ر نَ نْ ر انْ نَ نَ نِ ر نَدنْ نَينَ ر نَ نَ نْ نَ رآنَ نُ صُّ ينُ  آنَذنْ

3. [ˈnæɦnʊ næˌƙʊsˤsˤʊ◡ʕæ◦læɪka → ˈʔæɦsænæl ˌƙasˤasˤɪ → ◦bɪ ˈmæː◡ʔæwˌɦæɪnæː◡ʔɪ◦læɪkæ → ˈhæːðæl 

ƙʊrʔˌæːn↓] [ˌwæ◡ʔɪŋ ˈkʊŋtæ → ˌmɪŋ ˈƙablɪhiː → læ ˈmɪnæl ɣaːfɪˌliːn ↓] 
3. We do relate unto thee the most beautiful of stories, in that We reveal to thee this (portion of the) Qur‟an: 

before this, thou too was among those who knew it not. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_pharyngeal_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_bilabial_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_bilabial_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%A8
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_dental_and_alveolar_stops#Alveolar
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%AA
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_dental_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%AB
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_palato-alveolar_affricate
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_palato-alveolar_sibilant
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%AC
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_pharyngeal_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%AD
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_velar_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%AE
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_dental_and_alveolar_stops#Alveolar
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%AF
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_dental_and_alveolar_stops#Alveolar
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%AF
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_dental_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B0
https://en.wikipedia.org/wiki/Alveolar_trill
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B1
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_alveolar_fricative#Voiced_alveolar_sibilant
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B2
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_alveolar_fricative#Voiceless_alveolar_sibilant
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B3
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_palato-alveolar_sibilant
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B4
https://en.wikipedia.org/wiki/Pharyngealization
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B5
https://en.wikipedia.org/wiki/Pharyngealization
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B6
https://en.wikipedia.org/wiki/Pharyngealization
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B7
https://en.wikipedia.org/wiki/Pharyngealization
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B8
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%BA
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_labiodental_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%81
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_uvular_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%82
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_velar_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%83
https://en.wikipedia.org/wiki/Alveolar_lateral_approximant
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%84
https://en.wikipedia.org/wiki/Bilabial_nasal
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%85
https://en.wikipedia.org/wiki/Dental,_alveolar_and_postalveolar_nasals#Alveolar
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%86
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_glottal_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%87
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_labio-velar_approximant
https://en.wikipedia.org/wiki/Close_back_rounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close-mid_back_rounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close_back_rounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close-mid_back_rounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%88
https://en.wikipedia.org/wiki/Palatal_approximant#Palatal
https://en.wikipedia.org/wiki/Close_front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close-mid_front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close_front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close-mid_front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_pharyngeal_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_pharyngeal_fricative
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رانِ رونَ انِ نِآينَر .4 ر نَ نَآنْ نُ نُ نْ لنَ ر نَ انْ نَ نَ ر نَ نْ نَ نً ر نَ النَّ نْ نَ لنَ لنَ ر نَ ر نَدنَ نَ ر نِآنِّ ر نَ نَآنْننُ رآنَ ر نَ نَننِ نَ نِ  نِ ر نِ رآنُ ونُ نُ ر نَ انَ   نِ نْ

4. [ˌʔɪð ˈƙaːlæ → ˈjuːsʊfʊ lɪ◡ʔæˌbiːhɪ →→ ˌjæː ◡ʔæˈbætɪ ↓] [ˈʔɪŋniː raˌʔæɪtʊ◡◦ʔæɦædæ → ˈʕæʃæra 
ˌkæwkæbæw wæʃ ◦ʃæmsæ wæl ◦ƙamæra → raʔˈæɪtʊhʊm ◦liː sæːʤɪˌdiːn ↓] 

4. Behold! Joseph said to his father: "O my father! I did see eleven stars and the sun and the moon: I saw them 

prostrate themselves to me!" 

ر صُّ نِ ينٌر .5 ر نَ نُ وٌّ رانِ نِآ نَ ونِ ر النَّ نْ نَ ونَ ر نَ نْ نً ر نِونَّ رانَ نَ رانَ نَ نِ  نُ  نْ ر نَ نَ ر نِ نْ نَ نِ نَ آنَ انَ ر نُ نْ ر نَر نَ نْ نُ نْ رآنَ ر نُ نَ نَّ   نَ انَ

5. [ˈƙaːlæ →→ ˈjæː bʊˌnæɪjæ → ˈlæː ˌtæƙsˤʊsˤ rʊ◦ʔjæːkæ → ʕæˌlæː◡ʔɪxˈwætɪkæ↓] [fæ jæˈkiːduː læ◦kæ 

ˌkæɪdæ↓] [ˌʔɪŋnæʃ ʃæɪˈtˤaːnæ lɪl◡ʔɪŋˌsæːnɪ → ʕæˌdʊwwʊm mʊˈbiːn ↓] 
5. Said (the father): "My (dear) little son! relate not thy vision to thy brothers, lest they concoct a plot against 

thee: for Satan is to man an avowed enemy! 

ر .6 ر نَ نِ  نٌ ر نَ نَّ نَ ر نِونَّ ذنَ قنَ ر نَ نِونْ ر نِ نْلنَ  نِ  نَ ير نَ نْلنُ ر نِ آنْ نَ ر نَ نَ ر نَ نَ نَّ نَ ر نَ نَ ر نَ نَ نَ رآنَ نْ نُ انَ ر نَ نَ نَ ر انِ رآنِ نْ نَ نَ نُر نَ نَ نْ نَ آنُ نِ صُّ ر  نَدنَ دنِآثنِر نَ  نِآلنِ
ير نَأنْ ر نِ آنُ نَ نِّ نُ نَ ر نَ ر نَ صُّ نَ رآنَجنْ نَ نِ  نَ انِ نَ  نَ نَ نَ

 دنَ نِ  نٌر

6. [wæ kæˈðæːlɪ◦kæ ˌjæʤtæbiːkæ ◦rabbʊkæ↓] [wæ jʊʕ◦ællɪmʊkæ mɪŋ tæˈʔwiːlɪl◡ʔæˌɦæːdiːθɪ ↓] [wæ jʊˈtɪmmʊ 

nɪʕˌmætæhuː◡ʕæ◦læɪkæ →→ wæ◡◦ʕælæː◡ˌʔæːlɪ jæʕˈƙuːbæ↓][ˌkæmæː◡ʔæˈtæmmæhæː → 

ˌʕælæː◡ʔæbæˈwæɪkæ mɪŋ ◦ƙablʊ↓][ʔɪbˈraːhiːmæ wæ◡ʔɪsˌɦæːƙæ↓][ˌʔɪŋnæ ˌrabbækæ → ʕæˈliːmʊn ɦæˌkiːm ↓] 
6. "Thus will thy Lord choose thee and teach thee the interpretation of stories (and events) and perfect His favor 

to thee and to the posterity of Jacob even as He perfected it to thy fathers Abraham and Isaac aforetime! for 

Allah is full of knowledge and wisdom." 

رانِّ  نَّ انِ نِ ينَر .7 ر آنَ انٌ ر نَ نِ نْ نَ نِ نِ رانِ رآنُ ونُ نَ ر نَ ونَ  انَّ نَ نْ

7. [ˈlæƙad → ◦kæːnæ ◦fiː ˈjuːsʊfæ wæ◡ʔɪxˌwætɪhiː↓] [ˌʔæːjæːtʊl lɪs sæːʔɪˈliːn↓] 
7. Verily in Joseph and his brethren are signs for seekers (after Truth). 

ر صُّ نِ ينٍر .8 ر نَ نَ آنَ رانَ نِ ر نَ انٍ ر نُ نْ نَ نٌر نِونَّ ينُ آنَذنْ ر نِانَ ر نَ نِ  نَ ر نِ نَّ ر نَ ر نَ نَ نُ انُر نَدنَ صُّ رانَ نُ ونُ نُ ر نَ انُ  نْ   نِ نْ

8. [ʔɪð ˈƙaːluː →→ læˈjuːsʊfʊ wæ◡ʔæˌxuːhʊ↓] [ʔæˈɦæbbʊ◡ʔɪlæː◡ʔæˌbiːnæː ◦mɪŋnæː↓][wæ → 

ˌnæɦnʊ◡ˈʕʊsˤbæh↓] [ˈʔɪŋnæ◡ʔæˌbæːnæː →→ læ ◦fiː dˤaˌlæːlɪm mʊˈbiːn ↓] 
8. They said: "Truly Joseph and his brother are loved more by our father than we: But we are a goodly body! 

Really our father is obviously wandering in error! 

ر نَ نْ نً ر نَ انِذنِ ينَر .9 انِ ير نَ نْ نِ ر نَ نَ نُ آنُ  نْر نِ انْ نُر نَ نِ  نُ نْ ر نَ رانَ نُ نْ لنُ دنُ انُر نَ نْ نً رآنَ نْ ر نَ نِر انْلنَ رآنُ ونُ نَ    نْ نُ نُ  نْ

9. [ˈʊƙtʊluː ˌjuːsʊfæ →→ ◦ʔæwɪˈtˤraɦuːhʊ◡ˌʔærdˤæn↓] [ˈjæxlʊ ˌlækʊm → ˈwæʤhʊ◡ʔæˌbiːkʊm ↓] [wæ 
tæˈkuːnuː mɪm ˌbæʕdɪhiː↓][ˌƙawmæŋ sˤæːlɪˈiːn ↓] 

9. "Slay ye Joseph or cast him out to some (unknown) land, that so the favor of your father may be given to you 

alone: (there will be time enough) for you to be righteous after that!" 
رانَ  نِ نِ ينَر .10 ر نِور نُ  نُ نْ ر ا نَّ نَّ  نَ نِ رآنَ نْ نَ نِ نْ نُر نَ نْ نُ ر انْجنُ نِّ ر نَ نَانْ نُ انُرانِ ر نَ نَ  نَ نِ رآنُ ونُ نَ ر نَر نَ نْ نُ نُ  نْ ر نِّ نْ نُ نْ ر نَ انِلنٌ   نَ انَ

10. [ˈƙaːlæ →→ ˈƙaːʔɪlʊm ˌmɪnhʊm ↓][ˈlæː ˌtæƙtʊluː ◦juːsʊfæ↓][wæ◡ʔæl◦ƙuːhʊ fiː ◦ɣaɪæːˌbætɪl ˈʤʊbbɪ↓] 
[jæltæˌƙɪtˤhʊ → ◦bæʕdˤʊs sæɪˈjæːratɪ →→ ʔɪŋ ˈkʊŋtʊm fæːʕɪˌliːn ↓] 

10. Said one of them: "Slay not Joseph, but if ye must do something, throw him down to the bottom of the well: 

he will be picked up by some caravan of travelers." 

ذنُ ونَر .11 ر نَ نِآنَّ رانَ نُرانَ نَ  نِ  نَ نَّ ر نَ نَ رآنُ ونُ نَ
ر نَر نَأنْ رآنَ ر نَ نَ آنَ ر نَ رانَ نَ   نَ انُ  نْ

11. [ˈˈƙaːluː →→ ˌjæː ◡ʔæˈbæːnæː → ˈmæː læˌkæ → ˈlæː tæʔ◦mæŋnæː◡ʕæ◦læː ◦juːsʊfæ →→  wæ◡ →→ 
ʔˈɪŋnæː ˌlæhuː → ˈlæ ˌnæːsˤɪɦuːn ↓] 

11. They said: "O our father! Why dost thou not trust us with Joseph, seeing we are indeed his sincere 

wellwishers? 

ر نَ نِآنَّ رانَ نُرانَذنَ انِ نُ ونَر .12 آنَ نْ نَ نْ ر نَ ونِ نْ نُر نَ نَ نَ ر نَ نً رآنَلنْ نَ نْ   نَ نْ

12. [ʔærˈsɪlhʊ mæʕˌænæː ◦ɣadæɪ → jærˈtæʕ  wæ ˌjælʕæb →→ wæ◡ˈʔɪŋnæː ◦læhuː læɦæːfɪˌðˤuːn ↓] 
12. "Send him with us tomorrow to enjoy himself and play, and we shall take every care of him." 

ر نَ نْ نُر نَ انِ نُ ونَر .13 ر نَ نَآ نُ نْ انْ نُ ر نَورآنَأنْ نُ نَ نُر ا نِّ ر نِ نِر نَ نَ نَ انُ آنُ نِ ر نَور نَ نْ نَ نُ  نْ ننُ ر نِآنِّ رانَ نَذنْ   نَ انَ

13. [ˈƙaːlæ →→ ˌʔɪŋniː læˈjæɦzʊnʊniː → ˌʔæŋ ˈtæðhæbuː bɪ◦hiː↓] [wæ◡ʔæ◦xaːfʊ◡ʔæɪ jæʔˌkʊlæhʊð  ˈðɪʔbʊ 

→→ wæ◡ˈʔæŋtʊm◡ˌʕænhʊ ɣaːfɪ◦luːn ↓] 
13. (Jacob) said: "Really it saddens me that ye should take him away: I fear lest the wolf should devour him 

while ye attend not to him." 
لنُ ونَر .14 ر نُ نْ نَ نٌر نِآنَّ ر نِ نً رانَّ نَ ونِ ينُ آنَذنْ ر نَ انْ نُ ر نَ نَ نَ نُر ا نِّ رانَ نِينْ   نَ انُ  نْ

14. [ˈƙaːluː →→ ◦læʔɪn◡ʔæˌkælæhʊð  ˈðɪʔbʊ↓][wæ ˌnæɦnʊ◡ˈʕʊsˤbætʊn ↓][ˈʔ◦ɪŋnæː◡ˌʔɪðæl læ xaːsɪˈruːn ↓] 
14. They said: "If the wolf were to devour him while we are (so large) a party, then should we be the losers!" 

لنُ ونَر .15 ر نَرآنَلنْ نُ ر نَ نَ ر نَ نُ نْ لنِ نِ نْ رانَ نُ نَ نِّ نَ نَّ نُ ر نِأنَ نْ دنَ نْ نَ ر نِانَ نْ نِ ر نَ نَ نْ ر انْجنُ نِّ ر نَورآنَجنْ نَ نُ انُرانِ ر نَ نَ  نَ نِ ر نِ نِر نَ نَانْ نَ نُ  نْ  انَ نَ نَّ ر نَ نَ نُ  نْ
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15. [fæˈlæmmæː ˌðæhæbuː bɪ◦hiː ↓] [wæ◡ˌʔæʤmæʕuː◡ʔæɪ jæʤˈʕæluːhʊ → fiː ɣaˈjæːbætɪl  ˌʤʊbbɪ↓] 

[wæ◡ʔæwˈɦæɪnæː◡ʔɪˌlæɪhɪ → læ tʊˈnæbbɪʔˌæŋnæhʊm bɪʔ◦æmrɪhɪm ◦hæːðæː↓] [wæ ◦hʊm ˌlæː jæʃʕʊˈruːn ↓] 
15. So they did take him away, and they all agreed to throw him down to the bottom of the well: and We put 

into his heart (this Message): 'Of a surety thou shalt (one day) tell them the truth of this their affair while they 

perceive not. 

لنَ ارآنَ نْ نُ ونَر .16 ر نِ ر نَ نَ  نُ نْ انَ  نُ  نْ   نَ

16. [wæ ˈʤæːʔuː◡ʔæˌbæːhʊm →→  ˌʕɪʃæːʔæɪ jæbˈkuːn ↓] 
16. Then they came to their father in the early part of the night, weeping. 

ر نُ نَّ ر نَ دنِ نِ ينَر .17 انَ نْ رانَّ نَ ر نَ ينٍ ر نِ نُ نْ نِ ر نَ نَ ر نَآننَ انْ نُ ر نَ نَ  نِ نَ رانَأنَ نَ نَ نُر ا نِّ ر نِ  نَ ر نَ نَلنَ نْ نَ رآنُ ونُ نَ رآنَ ر نَ نَ آنَ ر نِآنَّ ر نَ نَ نْ نَ رآنَ نْ نَ نِ نُ   نَ انُ  نْ

17. [ˈƙaːluː →→ jæː◡ʔæˈbæːnæː↓][ʔˈɪŋnæː ðæˌhæbnæː næs◦tæbɪƙʊ →→ wæ tæˈraknæː ˌjuːsʊfæ → ◦ʕɪŋdæ 

mæˈtæːʕɪnæː↓] [fæ◡ˈʔækælæhʊð ˌðɪʔb↓] [wæ ˈmæː◡ˌʔæŋtæ bɪ ◦mʊʔmɪnɪl → ◦lænæː →→ wæ ˈlæw ˌkʊŋnæː 
sˤaːdɪ◦ƙiːn ↓] 

17. They said: "O our father! We went racing with one another, and left Joseph with our things; and the wolf 
devoured him. But thou wilt never believe us even though we tell the truth." 

ر نَ نَ ر نَ ر نَ نِ نُ ونَر .18 نُر انْ نُ نْ نَ نَ ونُ ر نَ نَّ رانَ نِ لنٌ لنً رانَ نَ نْلنٌ ر نَ نْ ر نَآ نُ نُ نُ نْ رانَ نُ نْ انَننْ رونَ نَّ ر نَلنْ ر نَ انَ ر نَ نِانٍ ر نِ نَ نٍ انَ  نُ  ر نَ نَ ر نَ نِ  نِ نِ   نَ

18. [wæ → ˌʤæːʔuː◡◦ʕælæː ƙaˈmiːsˤɪhiː → bɪ  ˌdæmɪŋ ˈkæðɪb ↓][ˈƙaːlæ ˌbæł↓] [ˌsæwwælæt 

◦lækʊm◡ʔæŋˈfʊsʊkʊm◡◦ʔæmræŋ fæˌsˤæbrʊŋ ʤæˈmiːl ↓] [wælˈlaːhʊł  mʊstæ◦ʕæːnʊ → ◦ʕælæː ˈmæː 
tæsˤɪˌfuːn ↓] 

18. They stained his shirt with false blood. He said: "Nay, but your minds have made up a tale (that may pass) 

with you, (for me) patience is most fitting: Against that which ye assert, it is Allah (alone) Whose help can be 

sought." 

ر نِ نَ رآنَ نْ نَ نُ ونَر .19 نُر نَ نِ  نٌ لصُّ انُر نِ نَ  نَ نًر نَ نَّ ر نَ نَونَ لنَ ر نَ نَ ر نُ  نٌ رآنَ ر نُلنْ انُر نَ انَ انْ نَ انَ ردنَ رانَأنَدنْ ونَ نُ  نْر نَ  نِدنَ نُ نْ رونَ نَّ  نَ نٌرانَأنَ نْ انْ انَ انَ   نَ

19. [wæ ˌʤæːʔæt sæɪˈjæːratʊŋ →→ fæ◡ʔærˈsæluː wæːˌrɪdæhʊm↓] [fæ◡ˈʔædlæː ˌdælwæhuː↓][ˈƙaːlæ → ˈjæː 

ˌbʊʃraː ↓] [ˈhæːðæː ˌɣʊlæːm ↓][wæ◡ˌʔæsærruːhʊ bɪdˤˈaːʕæh↓] [wælˈlæːhʊ → ʕæˌliːmʊm bɪ ˈmæː jæʕmæˌluːn 
↓] 

19. Then there came a caravan of travelers: they sent their water-carrier (for water), and he let down his bucket 

(into the well)...He said: "Ah there! Good news! Here is a (fine) young man!" So they concealed him as a 

treasure! But Allah knoweth well all that they do! 

ر اننَّ  نِ نِآينَر .20 ينَ رانِ  نِر نِ ر نَ نْ نُ دنَ نٍر نَ نَ آنُ  نْ ر نَ نْ نٍردنَ نَ  نِ نَ ينٍ انُر نِ نَ نَ لنَ نْ   نَ نَ

20. [wæ ʃæˈrawhʊ bɪ ˌθæmænɪm → ◦bæxsɪŋ dæ◦raːhɪmæ mæʕˌduːdæh →→ wæ ˈkæːnuː ◦fiːhɪ ◦mɪnæz  
zæːhɪˌdiːn ↓] 

20. The (Brethren) sold him for a miserable price, for a few dirhams counted out: in such low estimation did 

they hold him! 

ر  نَدنَ دنِآثنِر .21  نِآلنِ
ير نَأنْ انِ نُ نَ نِّ نَ نُر نِ ضنِر نَ رانِ ر  نَ نْ ر نَ نَّ نَّ رانِ نُ ونُ نَ انِ نَ انَ نً ر نَ نَ نَ انُر نَ رآنَ نَّ نِ نَ لنِ نِ ر نَ نْ نَ انُر نَ نَ ر نَورآنَ  نَ نَ نَ ر نَ نْ ر نَ نْ لنَ نَ نِ نِ ر نِ نْ لنَ ير نِّ نْ ر انَّ نِير  نْ نَلنَ انُر نِ  نَ نَ انَ

ر ا نَّ انِر نَرآنَ نْ نَ نُ ونَر ر نَ نْ نَلنَ انَ نِينَّ لنِانِر نَ ر نَ نَ ر نَ نْ نُر نَ انِ نٌ   نَ نَّ

21. [wæ →ˈƙaːlællæðiːʃtæˌraːhʊ → mɪm ˈmɪsˤræl → ˈlɪmraʔætɪhiː◡ˌʔækrɪmiː↓] [ˈmæθwæːhʊ◡ˌʕæsæː → ʔæɪ 

jæŋˈfæʕænæː◡ʔæw → nættæˈxɪðæhuː wæˌlædæ↓] [wæ kæˈðæːlɪkæ ˌmækkæŋnæː lɪˈjuːsʊfæ fɪl◡ˌʔærdˤɪ↓] [wæ 

lɪnʊˈʕællɪmæhuː mɪŋ ˌtæʔwiːlɪl◡ʔæˈɦæːdiːθ↓][wælˌlaːhʊ ˈɣaːlɪbʊn → ˌʕ◦ælæː◡ˈʔæmrɪhiː↓][ˌwæ læːˈkɪŋnæ →  
ˌʔækθæraŋ ˈnæːsɪ → ˈlæː jæʕlæˌmuːn ↓] 

21. The man in Egypt who bought him, said to his wife: "Make his stay (among us) honorable: may be he will 

bring us much good, or we shall adopt him as a son." Thus did We establish Joseph in the land, that We might 

teach him the interpretation of stories (and events). And Allah hath full power and control over His affairs; but 

most among mankind know it not. 

ننِير انْ نُذنْ نِ نِ ينَر .22 رآنَجنْ انِ نَ ر نَ نُ نَّانُر  نَ نْ نَ انُردنُ نْ نً ر نَ نِ نْ نً ر نَ نَ نَ انَ نَّ ر نَ نَ نَ   نَ

22. [wæ → ˈlæmmæː bæˌlæɣa◡ʔæ◦ʃʊddæhuː → ʔæː◦tæɪnæːhʊ ˈɦʊkmæw wæ◡ˌʕɪlmæn↓][wæ kæ◦ðæːlɪkæ 
ˈnæʤziːl mʊɦsɪˌniːnæ ↓] 
22. When Joseph attained his full manhood, We gave him power and knowledge: thus do We reward those who 

do right. 

ر ا نَّ انِ نُ ونَر .23 ر نِآنَّ نُر نَرآنُ نْ نِخنُ ر نَ نْ نَ ينَ نِر نِآنَّ نُر نَ نِّ ر نَدنْ نَينَ ر نَّ ر نَ نَ  نَ ر نَ انَ رانَ نَ ر نَ نْننَ ر نَ نَ انَننْ يرآنَّ نْ نِ نِر نَ نَ نَّ نَننِر  نَ نْ نَ انَ رانِ ر نَ نْ نِ نَ ر نَ دنَ نْ نُر انَّ نِ ر نُ نَ   نَ نَ  نَ

23. [wæˈræːwædæthʊlˌlætiː → ˈhʊwæ fiː ˌbæɪtɪhæː → ˌʕæŋ ˈnæfsɪhiː↓] [wæ ˈɣallæƙatɪl◡ʔæbˌwæːbæ ↓][wæ 
ˌƙaːlæt ˈhæɪtæ ◦læk↓] [ˌƙaːlæ ˈmæʕæːðællæːhɪ↓][ʔˈɪŋnæˌhuː → ˌrabbiː → ˈʔæɦsænæ ˌmæθwæːjæ ↓] [ˈʔɪŋnæˌhuː 

→ ˈlæː ˌjʊflɪɦʊðˤ ðˤaːlɪ◦muːn ↓] 

23. But she in whose house he was, sought to seduce him, and she fastened the doors, and said: "Now come!" 

He said: "Allah forbid! truly (thy husband) is my lord! he made my sojourn agreeable! truly to no good come 

those who do wrong!" 
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آنَ ر انْ نُ نْ نَ نِ ينَر .24 ر نِ نَ دنِ ينْ لنَ ار نِآنَّ نُر نِ ر نَ انْ نَذنْ ر نَ نْ نُر ا صُّ انَ لنِانَ رانِ نَ نْ انِ نَ ر نَ نِّ نِر نَ نَ ر نِ نَ رانَ نْ ر نَور نَّ نَ ر نُلنْ نَ ونَ ر نِ نِر نَ نَ نَّ ر نَ نَّننْ انَ نَ نْ   نَ

24. [wæ ◦læƙad ˈhæmmæt ˌbɪhi↓] [wæ hæmmæ bɪˌhæː↓] [◦læw  ˈlæː◡ʔær ˌraʔæː → bʊrˈhæːnæ ˌrabbɪh ↓] 

[kæˈðæːlɪkæ ˌnæsˤrɪfæ◡◦ʕænhʊs → ˌsuːʔæ wæl  ˈfæɦʃæːʔæ ↓] [◦ʔɪŋnæhuː mɪn◡ʕɪˌbæːdɪnæːl  mʊxlæˈsˤiːnæ ↓] 
24. And (with passion) did she desire him, and he would have desired her, but that he saw the evidence of his 

Lord: thus (did We order) that We might turn away from him (all) evil and indecent deeds: for he was one of 

Our servants, chosen. 

ر نَانِ  نٌر .25 ر نَ نَ انٌ ر نَ نْ ينَ جنَ رونُ انً ر نِ نَّر نَورآنُ نْ ر نِأنَ نْ نِ نَ ر نَ نَ دنَ ينْ ننَ ار نَ ر نَ رانَ ر نَ انَننْ يردنُ نُلنٍر نَ نَانْ نَ نَ رونَ نِّ نَ نَ رانَ نَ ر انْ نَ انِ ر نَ نِ  نَ نُر نِ ر نَ نَ نَّانْ   نَ ونْ نَ نَ نَ ر انْ نَ انَ

25. [wæstæbæˌƙal  ˈbæːbæ ↓][wæ ˈƙaddæt ƙaˌmiːsˤahuː ˌmɪŋ ˈdʊbʊrɪ↓] [wæ◡ˈʔælfæɪæːs sæɪˌjɪdæhæː → ˈlædæl 

ˌ bæːb↓] [ˈƙaːlæt → mæːˈʤæzæːˌʔʊ ↑ mæn◡ʔæraːdæ bɪ◡ˌʔæhlɪkæ →→ ◦suːʔæn◡ˈʔɪllæː◡ʔæj  ˌjʊsʤænæ 

→→ ʔæw◡ʕæˌðæːbʊn◡ʔæˈliːmʊn ↓] 
25. So they both raced each other to the door, and she tore his shirt from the back: they both found her lord near 

the door. She said: "What is the (fitting) punishment for one who formed an evil design against thy wife, but 

prison or a grievous chastisement?" 
ر انْ نَ  نِ نِ ينَر .26 ينَ ر نِ ر نَ نُ نَ رانَ نَ نَ نَننْ ير نُ نُلنٍ ر نَ نِ  نُ نُر نُ نَّر نِ ر نَ نْ نِ نَ ر نِور نَ ونَ ينْ ر نَ  نِ نٌر نِّ يرآنَّ نْ نِ ر نَ نَ نِ نَ دنَ نْ نِ ر نَ ر نَ  نَ ر نِ نَ   نَ انَ

26. [ˈƙaːlæ →→ ◦hɪjæ raːwæˈdætniː◡ʕæŋ næfsiː↓] [wæ ˈʃæhɪdæ ˌʃæːhɪdʊm mɪn◡◦ʔæhlɪhæː↓] [◦ʔɪŋ ˌkæːnæ 
ˈƙamiːsˤʊhuː ◦ƙʊddæ mɪŋ ◦ƙʊbʊlɪŋ → fæˈsˤadæƙat →→ wæ ˌhʊwæ ◦mɪnæl → kæːðɪˌbiːn ↓] 

26. He said: "It was she that sought to seduce me → from my (true) self." And one of her household saw (this) 

and bore witness, (thus): → "If it be that his shirt is rent from the front, then is her tale true, and he is a liar! 

ير ا نَّ دنِ نِ ينَر .27 ر نِ ر نَ نُ نَ رانَ نَ نَ نَننْ يردنُ نُلنٍ ر نَ نِ  نُ نُر نُ نَّر نِ ر نَ ونَ   نَ نِونْ

27. [wæ◡ʔɪŋ ˈkæːnæ ƙaˌmiːsˤʊhuː → ˌƙʊddæ mɪŋ ˈdʊbʊrɪŋ → fæˈkæðæˌbæt →→ wæ ˈhʊwæ mɪnæ sˤ → 
sˤaːdɪˌƙiːn ↓] 

27. "But if it be that his shirt is torn from the back, then is she the liar, and he is telling the truth!" 

ر نَ نِ  نٌر .28 ر نَ نْ نَ نُينَّ ر نِونَّ ير نَ نْ نِ نُينَّ ر نِآنَّ نُر نِ ر نَ انَ يردنُ نُلنٍ  انَ نَ نَّ ر نَ نَ ر نَ نِ  نَ نُر نُ نَّر نِ

28. [fæˈlæmmæː ˌraʔæː ƙa◦miːsˤahuː → ˌƙʊddæ mɪŋ ˈdʊbʊrɪŋ →→ ˈƙaːlæ → ˈʔɪŋnæˌhuː → ˌmɪŋ ˌkæɪdɪkʊŋnæ 

↓] [◦ʔɪŋnæ kæɪdæˌkʊŋnæ◡ʕæˈðˤiːm ↓] 
28. So when he saw his shirt, → that it was torn at the back, → (her husband) said: "Behold! It is a snare of you 

women! Truly, mighty is your snare! 

ر انْ نَ انِ نِ ينَر .29 ينَ ر نُ ننِر نِ ر نِآنَّ نِ آ نِ نِ ر نَ نَ ر نَ ونْ نَ نْ نِلنِيرانِ نَ ينْ ر نَ لنِضنْ ر نَ نْ  آنُ ونُ نُ

29. [ˈjuːsʊfʊ → ˌʔæʕrɪdˤ◡ʕæn ˈhæːðæː↓][wæsˈtæɣfɪriː lɪ → ˌðæmbɪkɪ↓][ˈʔɪŋnækɪ ˌkʊŋtɪ ◦mɪn◡æ l → 

ˌxaːtˤɪˈʔiːnæ ↓] 
29. "O Joseph, pass this over! (O wife), ask forgiveness for thy sin, for truly thou hast been at fault!" 

ر صُّ نِ ينٍر .30 ر نَ نَ نَ نَ ردنُ نّنً ر نِآنَّ رانَ نَلنَ  نَ رانِ ر نَ انٍ ر نَ نْ يرآنَّ نْ نِ نِ رانَ نَ  نَ ر نَ ر نُلنَ  نِدنُ ننِآننِ لنَ نَ نُر انْ نَ آ نَ نِر  نْ رآنِ نْ نَ نٌرانِ ر انْ نَ نِ   نَ نَ انَ

30. [wæ →ˈƙaːlæ →→ ˈnɪswætʊŋ fɪl mæˌdiːnæt◦ɪmraʔætʊl◡ˈʕæ◦ziːzɪ → tʊˈraːwɪdʊ fæˌtæːhæː◡ʕæŋ 
◦næfsɪhiː↓] [ƙad ʃæɣaˈfæhæː ɦʊbbæ↓] [ˌʔɪŋnæː → lænæ◦raːhæː fiː dˤaˌlæːlɪm mʊˈbiːn ↓] 

30. Ladies said in the City: "The wife of the (great) Aziz is seeking to seduce her slave. Truly hath he inspired 

her with violent love: we see she is evidently going astray." 

ر .31 ر نَ نُ نْينَ آنَ نُينَّ ر نَآنْ نِ ينَ آنَ نُر نَ نَ نَّ نْ رانَ نَ نَّ ر نَ نَآنْ نَ نُر نَ نْ نَلنْ ر نَ نَ نْ نِينَّ جنْ لنُ رونِ نِّ  نً ر نَ نَ انَننِر  نْ ر نَ دنِ نَ نٍر نِّ نْ نُينَّ ر نُلنَّ أنًر نَ  نَننْ ر نُ نَّ نَ رانَ نُينَّ ر نَ نَ نْ نَ نَانْ ر نِانَ نْ نِينَّ ونَ نَننْ ر نَ نْ لنِ نِينَّ ر نِ نَ نْ ننْ انَ نَ نَّ رونَ نِ نَ

لنِآ نٌر ر نَ ر نَ نَ ر نِ نَّر نَ نَ نٌ لنً ر نِونْ نِر نَ ر نَ نَ ر نَلنَ نَّ ر نِ  دنَ انَ

31. [fæˈlæmmæː sæˌmɪʕæt bɪ → mækrɪ◦hɪŋnæ◡ˈʔærsælæt◡ʔɪlæɪˌhɪŋnæ↓] [wæ◡ˈʔæʕtædæt læ◦hʊŋnæ 

mʊttæˈkæw↓][wæ◡ˌʔæːtæt ◦kʊllæ wæːˈɦɪdætɪm → mɪnˌhʊŋnæ sɪkˈkiːnæn↓] [wæ ◦ƙaːlætɪˈxrʊʤ◡ʕæˌlæɪhɪn] 

[fæˈlæmmæː raˌʔæɪnæhuː◡ʔæk◦bærnæhuː ↓][wæ ƙatˤˈtˤaʕnæ◡ʔæɪdɪjæˌhʊŋnæ ↓][ˌwæ ˈƙʊlnæ → ˌɦæːʃæ 

ˈlɪllæːhɪ → ˈmæː ˌhæːðæː ◦bæʃæraːʔɪn →→ ˈhæːðæː◡◦ʔɪllæː → ˌmælækʊŋ kæˈriːmʊn ↓] 
31. When she heard of their malicious talk, she sent for them and prepared a banƙuet for them: she gave each of 

them a knife: and she said (to Joseph), "Come out before them." When they saw him, they did extol him, and (in 

their amazement) cut their hands: they said, "Allah preserve us! no mortal is this! this is none other than a noble 

angel!" 

لنِآينَر .32 ر ا نَّ  نِ ينَ انَ نَ نُ آنً ر نِّ ر نَ جنَ نَينَّ انُرانَ نُ نْ لنُ ر نَ ر  نُ لنْ رآنَ نْ نَ انَ نِيرانَّ نْ ر نَ رانَ ونْ نَ نْ نَ نَ يرآنَّ نْ نِ نِ د صُّ نُر نَ ر نَ  نَ انَ نَ نْ ر انَّ نِيرانُ نْ نُ نَّ نِ رانِ  نِر نَ انِ نُينَّ رانَ نَ   نَ انَننْ

32. [ˈƙaːlæt → fæˈðæːlɪkʊŋnællæðiː → lʊmˌtʊŋnæniː ◦fiːh↓] [wæ ◦læƙad raːˈwædtʊhuː◡ʕæŋ ˌnæfsɪhiː → 

fæ◦stæʕsˤam↓] [wæ læʔɪl læm ˈjæfʕæl → ◦mæː◡ˈʔæːmʊrʊhuː læ ˌjʊsʤænæŋnæ ↓] [wæ læ jæˌkuːnæm ◦mɪnæsˤ 
→ sˤaːɣɪˈriːn ↓] 
32. She said: "There before you is the man about whom ye did blame me! I did seek to seduce him from his 

(true) self but he did firmly save himself guiltless! ...and now, if he doth not my bidding, he shall certainly be 

cast into prison, and (what is more) be of the company of the vilest!" 

ر انْجنَ  نِ نِ ينَر .33 ينَ ر نَ نَ نُير نِّ ر نِانَ نْ نِينَّ ر نَ نْ نُ ر نَ نِّ ر نَ نْ نَ نُينَّ لنِانْ ر نِ نَّ رآنَ نْ نُ آنَ نِ ر نِانَ نْ نِر نَ نِ نَّر نَ نْ ر نِانَ نَّ ر نَدنَ صُّ ينُ ر ا نِّجنْ انِّ ر نَ   نَ انَ
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33. [ˈƙaːlæ →→ ˈrabbɪs → ˈsɪʤnʊ◡ʔæˌɦæbbʊ◡ʔɪ◦læɪjæ ◦mɪmmæː↓] [ˈjædʕuːnæniː◡ʔɪˌlæɪhɪ↓][wæ◡ˈʔɪllæː 

tæsˤˌrɪf →→ ◦ʕæŋniː kæɪdæˈhʊŋnæ◡◦ʔæsˤbʊ◡ʔɪlæɪ◦hɪŋnæ ↓] [wæ◡◦ʔækʊm ˌmɪnæl ʤæːhɪˈliːnæ ↓] 
33. He said: "O my Lord! the prison is dearer to my liking than that to which they invite me: unless Thou turn 

away their snare from me, I should feel inclined towards them and join the ranks of the ignorant." 

ر انْ نَ نِ  نُر .34 ر ا نَّ نِ  نُ ر نِآنَّ نُر نُ نَ ر نَ نْ نُر نَ نْ نَ نُينَّ انَ لنَ رانَ نُر نَ صُّ نُرانَ نَ  انَ ونْ نَجنَ انَ

34. [fæˈstæʤæːbæ ◦læhuː ˌrabbʊhuː →→ fæˈsˤarafæ◡ˌʕænhʊ ◦kæɪdæhʊŋn↓] [ˈʔɪŋnæˌhuː → ˌhʊwæs → 

sæˈmiːʕʊl◡ʕæˌliːm ↓] 
34. So his Lord hearkened to him (in his prayer), and turned away from him their snare: Verily He heareth and 

knoweth (all things). 

جنُ نُ نَّ نُردنَ نَّ ردنِ ينٍر .35 رانَ نَ نْ ر نَ ر نَ نَ نُ نْر اآنَ انِ ير نَ نْ نِ ر نَ نَ رانَ نُ ر نِّ   نُ نَّ

35. [ˈθʊmmæ ˌbædæː ◦læhʊm → ˌmɪm ˈbæʕdɪ → ◦mæː ˈraʔæwʊl◡ʔæːˌjæːtɪ læjæsʤʊ◦nʊŋnæhuː → ◦ˌɦættæː 
ˈɦiːn ↓] 

35. Then it occurred to them, after they had seen the Signs, (that it was best) to imprison him for a time. 
ر نِآنَّ ر .36  نِآ نِ نِ

ر نِ نْ نُرآنَ نِّ نْ نَ ر نِ نَأنْ ر ا نَّ نْلنُ  نُلنُ
ر نَ نْونِ ر نُ نْننً ر نَأنْ قنَ رانَ نْ لنُ ر نِآنِّ ر نَ نَ آنِ ر نَدنْ نِ لنُ ر ا نَ لنً ر نَ نَ انَ ر نَ نْ لنُ ر نَدنَ نُ نُ نَ ر نِآنِّ ر نَ نَ آنِ ر نَ نْ نِ ر نَ انَ رانَ نَ نَ ونَ ينَ ر نَ نَ نُر ا نِّجنْ لنَ دنَ نَ  نَ

ر انْ نُذنْ نِ نِ ينَر ينَ ر نِ  آنَلنَ انَ

36. [wæ dæˈxalæ mæʕæˌhʊs → ˌsɪʤnæ fætæˈjæːn ↓][ˈƙaːlæ → ˌʔæɦædʊ◦hʊmæː →→ 

ˈʔɪŋniː◡ʔæˌraːniː◡◦ʔæʕsˤɪrʊ ◦xamra ↓] [wæ ˈƙaːlæl◡ˌʔæːxarʊ↓][ˈʔɪŋniː◡ʔæˌraːniː◡◦ʔæɦmɪlʊ fæwƙa ˈraʔsiː 
◦xʊbzæŋ ˈtæʔkʊlʊ tˤ → ˌtˤaɪrʊ ◦mɪnh↓][ˈnæbbɪʔnæː bɪ tæʔˌwiːlɪhiː↓][ˈʔɪŋnæː → næˈraːkæ → ˌmɪnæ l → 

mʊɦsɪˈniːn ↓] 

36. Now with him there came into the prison two young men. Said one of them: "I see myself (in a dream) 

pressing wine." Said the other: "I see myself (in a dream) carrying bread on my head, and birds are eating, 

thereof." "Tell us" (they said) "The truth and meaning thereof: for we see thou art one that doth good (to all)." 

ر نَ انِلنُ ونَر .37 لنَ نِر نُ نْ نِر نَ نُ ر نِ ا نِ ر نِ  نَّ ر نَّرآنُ نْ نِ نُ ونَ ر نِ نَّ نَر نَ نْ نٍ ننُ انِ نُ نَ ر نِ نَّ ر نَ نَّ نَ نِ ر نَ نِّ ر نِآنِّ ر نَلنَ نْ  نِ نَ نُ نَ ر نَ
ر نَورآنَأنْ ر نَ نْلنَ  نِآ نِ نِ

 نُ نُ نَ ر نِ نَأنْ
ر نِ نَّرآنَ نَّأنْ ر نُلنْ نَ نَ آنِ نِ  نِ  نُ نَ رانَ نَ  نٌ

ر نَرآنَأنْ   نَ انَ

37. [ˈƙaːlæ →→ ˈlæː jæʔtiːˌkʊmæː ◦tˤaʕæːmʊŋ tʊrzæˈƙaːnɪhiː ↓][ʔɪllæː ˈnæbbæʔtʊkʊˌmæː bɪ → 

tæʔ◦wiːlɪhiː↓][ˈƙablæ◡ʔæɪ jæʔtɪjækʊmæː ↓] [ðæːlɪˈkʊmæː ˌmɪmmæː◡ʕællæ◦mæniː ◦rabbiː ↓] [ˈʔɪŋniː tæˌraktʊ 

◦mɪllætæ ƙawmɪl → læː jʊʔmɪˈnuːnæ ˌbɪllæːhɪ ↓][wæ ˈhʊm bɪl◡ˌʔæːxɪratɪ → ˌhʊm kæːfɪˈruːn ↓] 
37. He said: "Before any food comes (in due course) to feed either of you, I will surely reveal to you the truth 

and meaning of this ere it befall you: that is part of the (duty) which my Lord hath taught me. I have (I assure 
you) abandoned the ways of a people that believe not in Allah and that (even) deny the Hereafter. 

ر ا نَّ انِر نَر .38 ر نَ نْ نَلنَ انَ نِينَّ نِر نَ نَ نْ نَ ر نَ نَ نَ ر ا نَّ انِر نَ ر نَّ لنِ يرانَ نْ ر نِ انِ نَ ر نَ انٍ ير نَ نْ نِر نِ ر نِ  نَّ لنِانَ رانَ نَ ر نَورآصُّلنْ ر نَ ر نَ ونَ آنَ نْ نُ انَ ر نَ ذنَ قنَ ر نَ نِونْ ر نِ نَّ نَر  نَ انِ ر نِ نْلنَ  نِ  نَ ننُ  نَ  نَّ نَ نْ

 آنَلنْ نُلنُ ونَر

38. [wætˈtæbæʕtʊ ˌmɪllætæ → ʔæːˈbæːʔiː →→  ʔɪbraːhiːmæ wæ◡ʔɪsˈɦæːƙa → wæ  jæʕˌƙuːb↓] [ˌmæː ˈkæːnæ 

◦lænæː → ʔæŋ ˈnʊʃrɪkæ bɪlˌlæːhɪ mɪŋ ˌʃæɪ↓] [ˌðæːlɪkæ mɪŋ ˈfædˤlɪ lˌlæːhɪ◡ʕæˈlæɪnæː →→ wæ◡ʕæˌlæŋ 

ˈnæːsɪ↓] [wæ læː◦kɪŋnæ◡ˈʔækθæraŋ ˌnæːsɪ → ˌlæː jæʃkʊˈruːn ↓] 
38. "And I follow the ways of my fathers, Abraham, Isaac, and Jacob; and never could we attribute any partners 

whatever to Allah: that (comes) of the grace of Allah to us and to mankind: yet most men are not grateful. 

ر انْ نَ نَّ  نُر .39 نُر انْ نَ دنِ نُ ر نَّ ر نَ نِ ر نَ نْلنٌ ر صُّ نَ نَلنِّ نُ ونَ ر نَ نَ نْ نَ انٌ ينِ ر ا نِّجنْ  آنَ ر نَ دنِ نَ نِ

39. [jæː → ˌsˤaːɦɪbæɪɪs sɪʤnɪ↓] [ʔæ◡ʔærˌbæːbʊm mʊtæˈfærrɪƙuːnæ ◦xaɪrʊn →→ ʔæˈmɪllæːhʊl → ˌwæːɦɪdʊl 
ƙæhˈhæːr ↓] 

39. "O my two companions of the prison! (I ask you): are many lords differing among themselves better, or 

Allah he One, Supreme and Irresistible? 

ر .40 ر نَ نْ نَلنَ انَ نِينَّ ر نَ ر انْ نَ نِّ نُ ر ا نِّآينُ انِ نَ ر نِ نَّر نِآنَّ انُر نَ ر نَ نَّر نَ نْ نُ نُ  نْ لنَ نِر نَ نَ نَّ ر نِ نَّر نِ ر انْذنُ نْ نُ ر نِونِ يرونُ نْ نَ ونٍ نُر نِ نَ ر نِ ر نَّ انَ ر نَ  نَ  نُ نُ ر نَّ ر نَآننَ ر نِ نَّر نَونْ نَ ارونَ نَّ نْ نُ نُ  نَ ر نَآ نُ نْ يردنُ آنِ نِ ر نِ  نَ ر نَ نْ نُ نُ ونَ

  ا نَّ انِر نَرآنَ نْ نَ نُ ونَر

40. [◦mæː tæʕbʊˈduːnæ mɪŋ ˌduːnɪhiː →→ ˌʔɪllæː◡ʔæsˈmæːʔæŋ → sæmˈmæɪtʊmuːhæː◡ˌʔæŋtʊm↓] 

[wæ◡ʔæːˈbæːʔʊkʊm mæː◡ʔæŋˈzælælˌlæːhʊ bɪˌhæː mɪŋ sʊlˌtˤaːn ↓] [ˌʔɪnɪl ˈɦʊkmʊ◡ˌʔɪllæː ˈlɪllæːh↓] 

[ˈʔæmæra◡ʔælˌlæː → ˈtæʕbʊduː◡ʔɪl◦læː◡ˌʔɪjjæːhʊ ↓] [ˈðæːlɪkæd ˌdiːnʊl ◦ƙaɪjɪmʊ ↓] [wæ læː◦kɪŋnæ → 
ˈʔækθæræŋ ˌnæːsɪ → ˌlæː jæʕlæˈmuːn ↓] 

40. "Whatever ye worship apart from Him is nothing but names which ye have named, → ye and your fathers, 

→ for which Allah hath sent down no authority: the Command is for none but Allah. He hath commanded that 
ye worship none but Him: that is the right religion, but most men understand not. 

ر نَ نْ نَ نْ نِ نَ ونِر .41 ر انَّ نِيرانِ  نِ لنُ ر  نَ نْ ونِ نِر نُ نِ نَ
ير نَّ نْ ر نِ ر ا نَّ نْلنُ رانَ نَأنْ نُلنُ رانَ نُ نْ نَ نُ لنُ لنً ر نَ نَ نَّ ر ا نَ ر نَ نَّ ر نَدنَ نُ نُ نَ رانَ نَ نْ نِ ر نَ نَّ نُر نَ نْ ينِ ر ا نِّجنْ  آنَ ر نَ دنِ نَ نِ

41. [jæː → sˤaːɦɪbæɪɪs → sɪʤnɪ →→ ʔæmmæː◡ʔæˈɦædʊ◦kʊmæː →→ fæˈjæsƙiː rabbæhuː xamræ ↓] 

[wæ◡ˈʔæmmæl◡ˌʔæːxarʊ →→ fæ ˈjʊsˤlæbʊ fæ ˈtæʔkʊlʊtˤ ˌtˤæɪrʊ mɪr ˈraʔsɪh↓][ƙʊdˤɪjæl ˌʔæmrʊllæðiː → 
ˈfiːhɪ tæstæfˌtɪjæːn ↓] 
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41. "O my two companions of the prison! As to one of you, he will pour out the wine for his lord to drink: as for 

the other, he will hang from the cross, and the birds will eat from off his head. (So) hath been decreed that 

matter whereof ye twain do inquire." 

رونِ نِ ينَر .42 ر نِ نْ نَ ينِ رانِ ر ا نِّجنْ رانَ نَ نِثنَ ر نَ نِّ نِ لنَ ر نِ نْ رانَأنَآ نَ انُر النَّ نْ نَ ونُ ر نَ نِّ نَ آنِ ر نِ  نَ آنَّ نُرآنَ جنٍر نِّ نْ نُ نَ ر  نْ نُلنْ
ر نَ رانِ نَّ نِير نَينَّ   نَ نَ انَ

42. [wæ ◦ˈƙaːlæ lɪˌllæðiː ðˤæŋnæ◡ˈʔæŋnæhuː →→ ˈnæːʤɪm ˌmɪnhʊmæːð◦kʊrniː → ˌʕɪŋdæ ˈrabbɪk↓] 

[fæ◡ˈʔæŋsæːhʊʃʃæɪtˤaːnʊ ˌðɪkra ◦rabbɪhiː↓] [fæˌlæbɪθæ fiːs ˈsɪʤnɪ ˌbɪdˤʕæ sɪˈniːn ↓] 
42. And of the two, to that one whom he considered about to be saved, he said: "Mention me to thy lord." But 

Satan made him forget to mention him to his lord: and (Joseph) lingered in prison a few (more) years. 

آنَ ر .43 رانِ لصُّ نْ ر نِور نُ  نُ نْ آنَ ينَ لأنُر نَانْ نُ آنِ رانِ ر نُ نْ رآنَ ر نَآصُّ نَ ر انْ نَ رآنَ  نِ نَ انٍ لنَ  نَ
لنٍر نَ نُ رونُ  نُ انٍر نُ نْ ونَ نْ نَ ر نَ جنَ انٌ رونَ نْ نٌر نِ  نُ نُ نُينَّ

رآنَأنْ ر نَ نَلنَ انٍرونِ نَ ونٍ ر نِآنِّ ر نَ نَ رونَ نْ نَ ر انْ نَ نِ نُ  نَ نَ انَ
  نَ نْ نُلنُ ونَر

43. [wæ ˈƙaːlæl ˌmælɪkʊ →→ ˈʔɪŋniː◡ˌʔæraː →→ ˈsæbʕæ ˌbæƙaræːtɪŋ sɪ◦mæːnɪj ↓] [jæʔkʊlʊˌhʊŋnæ 

ˈsæbʕʊn◡ʕɪ◦ʤæːfʊw ↓] [wæ  ˈsæbʕæ sʊmbʊˌlæːtɪn ◦xʊdˤrɪw →→ wæ◡ˈʔʊxara jæː ˌbɪsæːt↓] [ˌjæː◡ˈʔæɪjʊhæl 

→ mæˌlæʔʊ◡ʔæfˈtuːniː fiː rʊ◦ʔjæːjæ → ʔɪŋ ˈkʊŋtʊm lɪr  ˌrʊʔjæː tæʕbʊ◦ruːn ↓] 
43. The king (of Egypt) said: "I do see (in a vision) seven fat kine, whom seven lean ones devour, and seven 

green ears of corn, and seven (others) withered. O ye chiefs! Expound to me my vision if it be that ye can 

interpret visions." 

ر نِ نَ انِ نِ ينَر .44 ر  نَدنْ  نِ  نِآلنِ
ر نِ نَأنْ ينُ ر نَ نَ رآنَذنْ ر نَدنْ  نٍ   نَ انُ  نْر نَ نْ نَ انُ

44. [ˌƙaːluː →→ ʔædˤˌɣaːθʊ◡ʔæɦˈlæːmɪw↓][wæ ˈmæː ˌnæɦnʊ bɪˌtæʔwiːlɪl◡ʔæɦˈlæːmɪ bɪ◡ʕæːlɪˌmiːn ↓] 
44. They said: "A confused medley of dreams: and we are not skilled in the interpretation of dreams." 

ونِ نُ ونِر .45 رانَأنَ نْ  نِآ نِ نِ
آنَ نِّ نُ نُ ر نِ نَأنْ

ر نَآنَ نْر نُ ر نُ نَّ نٍ ر نَ نْ نَ لنَ ر انَّ نِيرآنَجنَ ر نِ نْ نُ نَ ر نَ دنَّ نَ   نَ نَ انَ

45. [wæ →ˈƙaːlællæðiː → ˈnæʤæː mɪnˌhʊmæː↓] [ˈwæddæˌkæra ˈbæʕdæ◡ˌʔʊmmætɪn↓] 

[ˈʔænæ◡ʔʊˈnæbbɪʔʊkʊm → bɪ tæʔˌwiːlɪhiː ˌfæ◡ʔærsɪˈluːn↓] 
45. But the man who had been released, one of the two (who had been in prison) and who now remembered him 

after (so long) a space of time, said: "I will tell you the truth of its interpretation: send ye me (therefore)." 

رآنَ نْ نَ نُ ونَر .46 رانَ نَ نَّ نُ نْ ر نِانَ ر ا نَّ انِ انِ نُ رانَّ نَ نِّ ر نَ نْ رآنَ  نِ نَ انٍ لنَ  نَ
لنٍر نَ نُ ونَ نْ نِرونُ  نُ انٍر نُ نْ ر نَ جنَ انٌ رونَ نْ نٌر نِ  نُ نُ نُينَّ

رآنَأنْ انْ نِ نَ رانِ رونَ نْ نِر نَ نَلنَ انٍرونِ نَ ونٍ
ر نَ ر نَآصُّ نَ ر ا نِّ نِّآ نُ  آنُ ونُ نُ

46. [ˈjuːsʊfʊ → ˈʔæɪjʊhæːsˤsˤɪdˌdiːƙʊ↓] [ʔæftɪnæː → fiː ˈsæbʕɪ bæƙæˌræːtɪŋ sɪ◦mæːnɪj → jæʔˈkʊlʊhʊŋnæ 

ˌsæbʕʊn◡ʕɪˈʤæːfʊw↓] [wæ ˌsæbʕɪ sʊmbʊˈlæːtɪn → ˈxʊdˤrɪw wæ◡ˌʔʊxara ◦jæːbɪsæːtɪl ◦læʕælliː → 

ˈʔærʤɪʕʊ◡ˌʔɪlæŋ → ˈnæːsɪ læˌʕællæhʊm jæʕlæ◦muːn ↓] 
46. "O Joseph!" (he said) "O man of truth! Expound to us (the dream) of seven fat kine whom seven lean ones 

devour, and of seven green ears of corn and (seven) others withered: that I may return to the people, and that 

they may know." 
ر نِ نَّر نَ نِ  نًر نِّ نَّ ر نَأنْ نُ نُ ونَر .47 رانَ نَ نُ انُرانِ رونُ  نُ نِ نِ ردنَ نَ نً رانَ نَ ردنَ نَ  صُّ نْ رونِ نِ ينَ رونَ نْ نَ ر نَننْ نَ نُ ونَ   نَ انَ

47. [ˈƙaːlæ →→ tæzraˌʕuːnæ ˈsæbʕæ sɪ◦niːnæ ◦dæʔæbæŋ↓] [fæ◦mæː ɦæˈsˤadtʊm fæˌðæruːhʊ fiː ◦sʊmbʊlɪhiː → 

ˈʔɪllæː ƙaˌliːlæm ◦mɪmmæː tæʔkʊ◦luːn ↓] 

47. (Joseph) said: "For seven years shall ye diligently sow as is your wont: and the harvests that ye reap, ye shall 

leave them in the ear, → except a little, of which ye shall eat. 

ر نِ نَّر نَ نِ  نًر نِّ نَّ ر نُذنْ نِ نُ ونَر .48 رانَ نُينَّ ر نَ ر نَ نَّ نْ نُ نْ  نُ نْينَ
رآنَأنْ رونَ نْ نٌر نِ نَ دنٌ انِ نَ ر نَ ير نَ نْ نِ رآنَأنْ نِ ر نِ   نُ نَّ

48. [ˈθʊmmæ ˌjæʔtiː mɪm ◦bæʕdɪ → ◦ðæːlɪkæ ˌsæbʕʊŋ ʃɪˈdæːdʊɪ ↓] [jæʔˈkʊlnæ mæː ˌƙaddæmtʊm  → 

læˈhʊŋnæ◡ˌʔɪllæː ƙa◦liːlæm → ˌmɪmmæː tʊɦsˤɪˈnuːn ↓] 
48. "Then will come after that (period) seven dreadful (years), which will devour what ye shall have laid by in 

advance for them, → (all) except a little which ye shall have (specially) guarded. 

لنُ ونَر .49 رآنَ نْ نِ انِ  نِ ر نَ ر ا نَّ انُ رآنُ نَ انُ رانِ  نِ ر نَ  نٌ انِ نَ ر نَ ير نَ نْ نِ رآنَأنْ نِ ر نِ   نُ نَّ

49. [ˌθʊmmæ jæʔtiː mɪm ˈbæʕdɪ ˌðæːlɪkæ → ˈʕæːmʊŋ fiːhɪ ˌjʊɣaːθʊŋ ˈnæːsʊ↓] [wæ ˈfiːhɪ jæʕsˤɪˌruːn ↓] 

49. "Then will come after that (period) a year in which the people will have abundant water, and in which they 
will press (wine and oil)." 

ر نَ نِ  نٌر .50 ر نَ نِّ ر نِ نَ نْ نِ نِينَّ ر نِونَّ آنَ نُينَّ ر نَآنْ نِ ينَ ر انَّ  نِ ر نَ نَّ نْ ر ا نِّ نْ نَ نِ أنَانْ نُر نَ ر نَ انُ رانَ ونْ ر نِانَ ر نَ نِّ نَ انِ نْ ر  نْ ر نَ انَ ونُ انُ انُر النَّ رانَ نَ نَّ رانَ انَ ر انْ نُ آنِ ر نِ نِ ر انْ نَ نِ نُ   نَ نَ انَ

50. [wæ ˈƙaːlæl ˌmælɪkʊ →→ ˈʔtuːniː ˌbɪhiː ↓] [fæˈlæmmæː ʤæːʔæˌhʊr ra◦suːlʊ →→ ˈƙaːlæ ↓] [ˈrʤɪʕ◡ˌʔɪlæː 

→ ˈrabbɪkæ fæsʔˌælhʊ → ˈmæː ˌbæːlʊŋ → ◦nɪswætɪllæːtiː ↓] [ˈƙatˤtˤaʕnæ◡ʔæɪˌdɪjæhʊnŋ↓][ˈʔɪŋnæ ˌrabbiː → bɪ 

ˈkæɪdɪhɪŋnæ◡ʕæˌliːm ↓] 
50. So the king said: "Bring ye him unto me." But when the messenger came to him, (Joseph) said: "Go thou 

back to thy lord, and ask him, 'What was the matter with the ladies who cut their hands'? For my Lord is 

certainly well aware of their snare." 

يرآنَّ نْ نِ نِر .51 د صُّ نُر نَ ر نَآنَ نْر نَ  نَ ر انْذنَ صُّ ذنَ نَ ردنَ نْ ننِآننِر اونَ لنَ نَ نُر انْ نَ ر نَ انَننِر  نْ يرونُ انٍ نِر نَ ر نَ نِ نْ نَ ر نَ نَ نْ نِر نِ نَّ ر نِ ردنَ انَ ر نُ نْينَ يرآنَّ نْ نِ نِ ر نَ رآنُ ونُ نَ د صُّينَّ ر نَ  نَ ر نِ نْ ر نَ ر نَ نْ نُ نُينَّ  نَ انَ

ر ا نَّ دنِ نِ ينَر ينَ   نَ نِآنَّ نُرانَ نِ
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51. [ˈƙaːlæ →→ ˈmæː xatˤbʊˌkʊŋnæ◡ʔɪð ◦ræːwædtʊŋnæ ˈjuːsʊfæ◡ʕæŋ ˌnæfsɪhiː↑] [ˈƙʊlnæ ˌɦæːʃæ lɪlˈlæːhɪ ↑ 

mæː◡ʕæˈlɪmnæː ʕæˈlæɪhɪ mɪŋ ˌsuːʔ↓] [ˈƙaːlæt◦ɪmraʔætʊl → ʕæˌziːzɪl◡◦ʔæːnæ ˈɦæsˤɦæsˤal → ◦ɦæƙƙ↓] [ˈʔænæ 

ˌraːwædtʊhuː◡ʕæŋ ◦næfsɪhiː →→ wæ◡ˈʔɪŋnæˌhuː læˌmɪnæ sˤ → sˤaːdɪˈƙiːn ↓] 
51. (The king) said (to the ladies): "What was your affair when ye did seek to seduce Joseph?" The ladies said: 

"Allah preserve us! no evil know we against him!" Said the Aziz's wife: "Now is the truth manifest (to all): it 

was I who sought to seduce him. He is indeed of those who are (ever) true (and virtuous). 

ر انْ نَ انِ نِ ينَر .52 نَر نَرآنَ نْ نِير نَ نْ نَ ر نَّ ر نَ نُ نْ نُر نِ انْ نَ نْ نِر نَ نَونَّ ر نَآنِّ رانَ نْ رانِ نَ نْ نَ نَ انِ نَ   نَ

52. [ˌðæːlɪkæ lɪˈjæʕlæmæ ◦ʔæŋniː↓] [ˈlæm◡ˌʔæxʊnhʊ bɪl → ˌɣaɪbɪ↓] [wæ◡ˈʔæŋnælˌlaːhæ →→ ˈlæː ˌjæhdiː 
ˈkæɪdæl → xaːʔɪˌniːn ↓] 

52. "This (say I), in order that he may know that I have never been false to him in his absence, and that Allah 

will never guide the snare of the false ones. 

دنِ  نٌر .53 ر نَّ ر نَ نِّ ر نَ نُ  نٌ ر نِونَّ ر نَ نِّ نَ دنِ نَ ر نِ نَّر نَ ر نَ ر نَ نَّ  نَ نٌر نِ ا صُّ انِ ر ا نَّ نْ نَ رآنَ نْ نِ ر نِونَّ  نَلنِّ نُ
  نَ نَ ر نُ

53. [wæ ˈmæː◡ʔʊˌbærrɪʔʊ ◦næfsiː → ˈʔɪŋnæŋ → ˌnæfsæ → læ◡ʔæmˈmæːratʊm bɪs → ˌsuːʔɪ◡ˈʔɪllæː → 
◦mæː ˈraɦɪmæ ˌrabbiː↓] [ˈʔɪŋnæ → ◦rabbiː ɣaˈfuːrʊr ræˌɦiːm ↓] 

53. "Yet I do not absolve myself (of blame): the (human) soul is certainly incites to evil, unless my Lord do 

bestow His Mercy: but surely my Lord is Oft → forgiving, Most Merciful." 

ر نَ نِ ينٌر .54 آنْ نَ ر نَ نِ ينٌ رانَ نَ ر انْ نَ نْ نَ ر نِآنَّ نَ ر نَونْ نَ نْ نِ نْ نُرانِ نَ نْ نِ رانَ نَ نَّ ر نَ نَّ نَ نُر نَ انَ ر انْ نُ آنِ ر نِ نِ ر انْ نَ نِ نُ   نَ نَ انَ

54. [wæˈƙaːlæl → ˌmælɪkʊ↓][ˌʔtuːniː bɪhiː → ʔæsˈtæxlɪsˤhʊ lɪ ˌnæfsiː↓][fˈlæmmæː kælˌlæmæhuː↓] [ˈƙaːlæ → 

ˈʔɪŋnækæl ˌjæwmæ læˈdæɪnæː mæˌkiːnʊn◡ʔæ◦miːnʊn ↓] 
54. So the king said: "Bring him unto me; I will take him specially to serve about my own person." Therefore 

when he had spoken to him, he said: "Be assured this day, thou art, of high standing with us, invested with all 

trust! 

ر نِآنِّ ردنَ نِ ينٌر نَ نِ  نٌر .55 ضنِ ر  نَ نْ ننَ انِينِ ر انْ نَ نْ نِ ر نَ نَ ر نَ   نَ انَ

55. [ˈƙaːlæ →→ ʤˈʕælniː◡ˌʕælæː xa◦zæːʔɪnɪl◡ʔærdˤ↓] [◦ʔɪŋniː ˌɦæfiːðˤʊn◡ʕæˈliːmʊn ↓] 
55. (Joseph) said: "Set me over the store → houses of the land: I am a good keeper, knowledgeable." 

ر انْ نُذنْ نِ نِ ينَر .56 لنَ ر نَانْ يرآنَّلنَ ار نَ نَرآنُ نِ  نُ دنْ نَ نِ نَ ر نَ ر نِلنَ رآنَلنَ ارآنُ نِ  نُ ر نِ نْ نَ ردنَ نْثنُ
رآنَ نَ نَ نَّ نُ ضنِ رانِ ر  نَ نْ ر نَ نَّ نَّ رانِ نُ ونُ نَ انِ نَ   نَ نَ نَ

56. [wæ kæˌðæːlɪkæ → mækˈkæŋnæː lɪ ˌjuːsʊfæ fɪl◡◦ʔærdˤɪ↓][jætæˈbæwwæʔʊ mɪnˌhæː → ˈɦæɪθʊ ˌjæʃæː↓] 

[nʊˈsˤiːbʊ bɪ raɦˌmætɪnæː mæŋ næʃæːʔʊ ↓][wæ ˈlæː nʊˌdˤiːʕʊ◡◦ʔæʤral → mʊɦsɪˌniːn ↓] 
56. Thus did We give established power to Joseph in the land, to take possession therein as, when, or where he 

pleased. We bestow of Our Mercy on whom We please, and We suffer not, to be lost, the reward of those who 
do good. 

رآنَ نَّ نُ ونَر .57 ر  نَ نُ  نْر نَ نَ آنُ  نْ رانِّ نَّ نِآينَ لنَ نِر نَ نْلنٌ ر ا نِ لنُ نَانْ   نَ نَ

57. [wæ ◦læ → ˈʔæʤrʊl◡ˌʔæːxɪratɪ ◦xaɪrʊl lɪllæˈðiːnæ◡ʔæːmæˌnuː ↓] [wæ ◦kæːnuː jættæˈƙuːnæ ↓] 
57. But verily the reward of the Hereafter is the best, for those who believe, and are constant in righteousness. 

رانَ نُر نُ  نِلنُ ونَر .58 ر نَ نُ نْ انَ نُ نْ لنَ رانَ نَ رانَ نَ نَ نُ  نْر نَ نَ نْ نِ ر نِ نْ نَ نُرآنُ ونُ نَ انَ انَ   نَ

58. [wæ → ˈʤæːʔæ◡ˌʔɪxwætʊ ◦juːsʊfæ↓] [fæˈdæxæluː◡ʕæˌlæɪhɪ → fæ◡ˈʕærafæhʊm↓] [wæ ˈhʊm ˌlæhuː 
mʊŋkɪ◦ruːn ↓] 

58. Then came Joseph's brethren: they entered his presence, and he knew them, but they knew him not. 

انِ ينَر .59 ر انْ نُ ننِ ر نَ نَآنَ نْر نَ نْلنُ  انِ ر انْ نَ نْلنَ
ر نَآنِّ ر نُ ونَ ر نَ نَر نَلنَ نْ ر نَ نِ  نُ نْ ينْ رنٍرانَّ نُ ر نِّ

ر انْ نُ آنِ ر نِأنَ ر نَ انَ انَ نَّ رانَ نَّننَ نُ ر نِجنَ نَ  نِ نِ نْ   نَ

59. [wæ ˈlæmmæː ʤæh◦hæzæhʊm bɪʤæˈhæːzɪhɪm↓] [ˈƙaːlæ → ˈʔtuːniː bɪ → ˌʔæxɪl ◦lækʊm mɪn◡ʔæbiːkʊm↓] 

[ʔæ◦læː tæˈrawnæ◡◦ʔæŋniː◡ˌʔuːfiːl ↓][ˈkæɪlæ →→ wæ◡ˈʔænæ ˌxaɪrʊl mʊŋzɪ◦liːn ↓] 
59. And when he had furnished them forth with provisions (suitable) for them, he said: "Bring unto me a brother 

ye have, of the same father as yourselves, (but a different mother): see ye not that I pay out full measure, and 

that I do provide the best hospitality? 

ر نِ  نِير نَ نَر نَ نْلنَ نُ ونِر .60 رانَ نُ نْ رانَ نَر نَ نْلنَ  نُ آنِ ر نِ نِ
ر نَأنْ  انَ نِورانَّ نْ

60. [fæ◡ˈʔɪllæm tæʔˌtuːniː bɪhiː↓] [fæˈlæː ˈkæɪlæ ˌlækʊm↓] [ˌʕɪŋdiː → wæ læː tæƙraˈbuːn ↓] 
60. "Now if ye bring him not to me, ye shall have no measure (of corn) from me, nor shall ye (even) come near 

me." 
  نَ انُ  نْرونَ نُلنَ  نِدنُر نَ نْ نُر نَ نَ انُر نَ نِآنَّ رانَ نَ  نِ نُ ونَر .61

61. [ˈƙaːluː → sænʊraːwɪdʊ◡ˈʕænhʊ◡ʔæ◦bæːhʊ ↓] [wæ◡ˌʔɪŋnæː læ ˌfæːʕɪluːn ↓] 
61. They said: "We shall try to win him from his father: indeed we shall do it." 

انِ نُ ونَر .62 رآنَلنْ رانَ نَ نَّ نُ نْ ر نِانَ ر نَ نْ نِ نِ نْ لنِانُ آنَ نَ ر نِ نَ ر آ نَ نَ نُ  نْ رآنَ نْ رانَ نَ نَّ نُ نْ رانِ ر نِدنَ انِ نِ نْ رانِ نِ نْ نَ آنِ نِر انْ نَ نُ  نْر نِ نَ  نَ نَ نُ نْ   نَ نَ انَ

62. [wæ ˈƙaːlæ → lɪ fɪtˈjæːnɪhɪ ˌʤʕæluː bɪdˤˌaːʕætæhʊm fiː rɪɦæːlɪhɪm↓] [læʕællæhʊm 

jæʕrɪˈfuːnæhæː◡ˈʔɪðæŋˌƙalæbuː◡ˈʔɪlæː◡ˌʔæhlɪhɪm læˈʕællæhʊm jærʤɪˌʕuːn ↓] 
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62. And (Joseph) told his servants to put their stock-in → trade (with which they had bartered) into their saddle 

→ bags, so they should know it only when they returned to their people, in order that they might come back. 

ر نَ نِآنَّ رانَ نُرانَذنَ انِ نُ ونَر .63 ر نَ نَ نَ ر نَ نَ آنَ رآنَ نْ نَلنْ لنْ ونِ رانَأنَ نْ ر نِ نَّ ر انْ نَ نْلنُ رآنَ ر نَ نَ آنَ ر نُ نِ نَ ر نَ انُ  نْ انَ نُ  ر نِانَ ر نَ نِ  نِ نْ  انَ نَ نَّ ر نَ

63. [fæˈlæmmæː ˌraʤæʕuː◡◦ʔɪlæː◡◦ʔæbiːhɪm↓] [ˈƙaːluː →→ ˌjæː ʔæˈbæːnæː → ˈmʊnɪʕæ ˌmɪŋnæːl↓] [ˌkæɪlʊ 

fæ◡ˈʔærsɪl ˌmæʕænæː → ˈʔæxaːnæː ˌnæktæl↓] [wæ◡ˈʔɪŋnæː ˌlæhuː læ ɦæːfɪ◦ðˤuːn ↓] 
63. Now when they returned to their father, they said: "O our father! No more measure of grain shall we get 

(unless we take our brother): So send our brother with us, that we may get our measure; and we will indeed take 

every care of him." 

ر النَّ دنِ نِ ينَر .64 دنَ نُ ر نَ نْ ردنَ انِ نً ر نَ نُ نَ نُر نَ نْلنٌ رانَ  نَّ ير نَ نْلنُ ر نَ نَ ر نَ نِ  نِر نِ ر نِ نَّر نَ نَ ر نَ نِ  نُ نُ نْ ر نَ نَ نْ نِ ر  نَ نُ نُ نْ ر نَلنْ   نَ انَ

64. [ˈƙaːlæ →→ ◦hæł◡ʔæːˈmænʊkʊm◡ʕæˌlæɪhɪ → ˌʔɪllæː ˈkæmæː◡ʔæ◦mɪŋtʊkʊm↓] [◦ʕælæː◡ʔæˈxiːhɪ mɪŋ 

ˌƙabl ↑] [fæl◦laːhʊ ˈxaɪrʊn ˌɦæːfɪðˤæw →→ wæ ˈhʊwæ◡◦ʔærɦæmʊr raːɦɪˌmiːn ↓] 
64. He said: "Shall I trust you with him with any result other than when I trusted you with his brother aforetime? 
But Allah is the best to take care (of him), and He is the Most Merciful of those who show mercy!" 

ر .65 ر نَ نْلنٌ انِ نَ ر نَ ر نَ نِ لنٍ دنَ دنُر نَ نْلنَ آنَننْ آنَذنْ نَينُر نَ نَ آنَ ر نَ ر نَ نْ نَ نَ ر نَ آنَ نِ لنُ ر نِانَ نْ نَ ر نَ دنَّانْ انِر نِ نَ  نَ نُ نَ ر نُ رآنَ ر نَ نَ آنَ ر نَ رآنَ نْ نِ ر نَ نِ ر نَ انُ  نْ ر نِانَ نْ نِ نْ دنَّانْ ر نُ انَ نُ  نْر نِ نَ  نَ نَ نُ نْ ر نَ انَ نَّ رانَ نَذنُ  نْر نَ نَ  نَ نُ نْ  نَ

 آنَ نِ لنٌر

65. [wæ → ˈlæmmæː ˌfætæɦuː mæ◦tæːʕæhʊm → wæʤæduː ˌbɪdˤaːʕætæhʊm ◦rʊddæt◡ʔɪlæɪhɪm↓] [ˈƙaːluː →→ 

jæː◡ʔæbæːnæː ˈmæː ˌnæbɣiː↑] [ˈhæːðɪhiː ˌbɪdˤaːʕætʊnæː → ˈrʊddæt◡ʔɪˌlæɪnæː↓] [wæ 

ˈnæmiːrʊ◡ˌʔæhlænæː↓] [wæ ˈnæɦfæðˤʊ◡ʔæ◦xaːnæː↓] [wæ næzˈdæːdʊ ˌkæɪlæ ◦bæʕiːriŋ →→ ˈðæːlɪkæ ˌkæɪlʊj 
jæ◦siːr ↓] 

65. Then when they opened their baggage, they found their stock → in → trade had been returned to them. They 

said: "O our father! What (more) can we desire? this our stock → in → trade has been returned to us: so we 

shall get (more) food for our family; We shall take care of our brother; and add (at the same time) a full camel's 

load (of grain to our provisions). This is but a small ƙuantity. 

ر نَ نِ لنٌر .66 نُر نَ نَ ر نَ رآنَ نُ انُ ر نَّ ر نَ انَ انُر نَ نْ نِ نَ نُ نْ رانَ نَ نَّ ر  نَ نْ ر نِ نَّر نَورآنُذنَ انَر نِ نُ نْ  نُ نَّ نِ ر نِ نِ
نِرانَ نَأنْ ر نَّ ينَ ر نَ نْ نِ نً ر نِّ ردنَ نَّ ر نُ نْ نُ ونِ ونِ نَ نُر نَ نَ نُ نْ  نْ

ر نُ رانَينْ   نَ انَ

66. [ˈƙaːlæ →→ ˈlæn◡ʔʊrˌsɪlæhuː ◦mæʕækʊm → ◦ɦættæː ˈtʊʔtuːnɪ ˌmæwθɪƙæm mɪnæl◦laːhɪ ↓] [læ 

tæʔˈtʊŋnæniː ˌbɪhiː ↓][ˈʔɪllæː◡ʔæ jʊˈɦæːtˤa ˌbɪkʊm ↓] [fæˈlæmmæː◡ʔæːˌtæwhʊ mæwˈθɪƙæhʊm →→ 

ˈƙaːlæl◦laːhʊ◡ˌʕælæː → ˈmæː ˌnæƙuːlʊ wæ◦kiːl ↓] 
66. (Jacob) said: "Never will I send him with you until ye swear a solemn oath to me, in Allah's name, that ye 

will be sure to bring him back to me unless ye are yourselves hemmed in (and made powerless). And when they 

had sworn their solemn oath, he said: "Over all that we say, be Allah the Witness and Guardian!" 

ر .67 رانَ نْ نَ نَ نَ نَّلنِ ر نَ نَ نَ نْ نِ ر نَ نَ نَّ نْننُ نِر نَ نَ نْ نِ نَّ ر نِ نَّر نِ ر انْذنُ نْ نُ ر نِونِ انٍ ير نَ نْ نِر نِ ر نَّ ينَ  نْ نِ ر نَ  نُ ر نِّ
ر نَ نْ نَ انٍر صُّ نَ نَلنِّ نَ نٍر نَ نَ ر نُ ينْ ر نَ دنْ نُ نُ  نْر نِ ير نَ انٍر نَ دنِ نٍ ر نَر نَ نْ نُ نُ  نْر نِ رآنَ ر نَ نِ نَّ  نَ نَ انَ

  انْ نُ نَ نَ نِّ نُ ونَر

67. [ˌwæ ˈƙaːlæ → ◦jæː bæˈnɪjjæ læː ˌtædxʊluː → ˌmɪm ˈbæːbɪw ◦wæːɦɪdɪw →→ ◦wædxʊluː 

mɪn◡ˌʔæbwæːbɪm mʊtæˈfærrɪƙah↓][wæ ◦mæː◡ˈʔʊɣniː◡ˌʕæŋkʊm → mɪnælˈlaːhɪ mɪŋ ˌʃæɪ↓] [◦ɪnɪl 

ˈɦʊkmʊ◡ʔɪllæː lɪlˌlæːh↓] [ʕæˈlæɪhɪ tæwækˌkæltʊ →→ wæ◡ʕæˈlaɪhɪ ˌfæl → jætæwækˌkælɪl mʊtæwækkɪˈluːn 
↓] 

67. Further he said: "O my sons! enter not all by one gate: enter ye by different gates. Not that I can profit you 

aught against Allah (with my advice): None can command except Allah. On Him do I put my trust: and let all 

that trust put their trust on Him." 

ر .68 ر نَ نْ نَلنَ انَ نِينَّ رانِّ نَ ر نَ نَّ نْ نَ انُر نَ ر نَ نَ  نَ ر نَ نِآنَّ نُرانَ نُ ر نِ نْ نٍ رآنَ نْ نُ انَ ر نِ نَّردنَ انَ نًرانِ رآنَ نْ نِ انٍ ير نَ نْ نِر نِ ر نَّ ينَ رآنُ نْ نِ ر نَ نْ نُ ر نِّ ر نَ نُ  نُ ر نَّ ر نَ ونَ لنَ نُ نْ ر نَ نَ ردنَ نْثنُ ينْ انَ نَّ ردنَ نَ نُ  نْر نِ  نَ

  ا نَّ انِر نَرآنَ نْ نَ نُ ونَر

68. [wæ ˈlæmmæː ˌdæxaluː → mɪn ◦ɦæɪθʊ◡ʔæˌmærahʊm◡ʔæˈbuːhʊm↓] [ˈmæː ˌkæːnæ ◦jʊɣniː◡ˈʕænhʊm 
mɪˌnællæːhɪ mɪŋ ˌʃæɪʔɪn↓] [ˈʔɪllæː ˌɦæːʤætæŋ → fiː ˌnæfsɪ jæʕˈƙuːbæ → ƙa◦dˤaːhæː↓] [wæ ˈʔɪŋnæˌhuː læ 

ðuː◡ʕɪlmɪl lɪˈmæː↓][ʕælˈlæmˌnæːhʊ wæ læːˈkɪŋnæ↓][ˈʔækθæraŋ ˌnæːsɪ → ˈlæː jæʕlæˌmuːn ↓] 
68. And when they entered in the manner their father had enjoined, it did not profit them in the least against (the 

plan of) Allah. It served only to satisfy Jacob's heartfelt desire. For he was, by Our instruction, full of 

knowledge (and experience): but most men know not. 

رآنَ نْ نَ نُ ونَر .69 ر نِ نَ ر نَ آنُ  نْ رانَ نَر نَ نْ نَ نِ نْ ر نِآنِّ ر نَآنَ نْر نَ نُ انَ ر نَ نَ انُر نَ انَ ر  نَ ر نِانَ نْ نِ انَ نَّ ردنَ نَ نُ  نْر نَ نَ رآنُ ونُ نَ   نَ

69. [wæ ˈlæmmæː ˌdæxaluː → ◦ʕælæː ˌjuːsʊfæ → ˌʔæːwæː◡ʔɪˌlæɪhɪ◡ʔæˈxaːhʊ↓] [ˈƙaːlæ → ˈʔɪŋniː → 

ˈʔænæ◡ʔæˈxuːkæ fæˌlæː↓] [ˈtæbtæʔɪs bɪˌmæː → ˌkæːnuː jæʕmæˈluːn ↓] 
69. Now when they came into Joseph's presence, he received his (full) brother to stay with him. He said (to 

him): "Behold! I am thy (own) brother; so grieve not at aught of their doings." 

رانَ نَ  نِ نُ ونَر .70 ر نِآنَّ نُ نْ ر نَآنَّ نُ نَ ر انْ نِ لنُ ر نُ نَ نِّونٌ ر نَ نَّونَ ر نُ نَّ ر نَ نِ  نِ لنِ دنْ ر ا نِّ نَ آنَ نَرانِ ر نَ لنَ رانَ نَ  انَ نَ نَّ رانَ نَّننَ نُ ر نِجنَ نَ  نِ نِ نْ
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70. [fæˈlæmmæː ʤæhhæzæˌhʊm → ˌbɪ ʤæˈhæːzɪhɪm↓] [ʤæˌʕælæs sɪ◦ƙaːjætæ → fiː ˈraɦlɪ◡ʔæˌxiːhɪ ↓] 

[ˈθʊmmæ◡ˈʔæððænæ mʊˌʔæððɪnʊn↓] [ˈʔæɪjætʊhæː◡ˌʕiːrʊ ↓][ˈʔɪŋnækʊm ◦læ sæːrɪˌƙuːn ↓] 
70. At length when he had furnished them forth with provisions (suitable) for them, he put the drinking cup into 

his brother's saddle → bag. Then shouted out a crier: "O ye (in) the caravan! behold! ye are thieves, without 

doubt!" 

  نَ انُ  نْر نَ نَ نْ نَ نُ  نْر نَ نَ نْ نِ ر نَّ  نَ ر نَ نْ نِ نُ ونَر .71

71. [ˈƙaːluː → ˈwæ◡ˌʔæƙbæluː↓] [ʕæˌlæɪhɪm ˈmæːðæː tæfƙɪˌduːn ↓] 
71. They said, turning towards them: "What is it that ye miss?" 

ر نَ نِ لنٍر نَ نَآنَ نْر نِ نِر نَ نِ  نٌر .72 لنُ ر نِ نِردنِ نْ يرانَ انَ انِ نَ ر نَ ر انْ نَ نِ نِ رآنَ نْ نِ نُر نُ نَ انَ   نَ انُ  نْ

72. [ˈƙaːluː →→ ˈnæfƙɪdʊ sˤʊwæːˌʕæl◡◦mælɪkɪ↓][wæ ˈlɪmæŋ ˌʤæːʔæ bɪ◦hiː → ˈɦɪmlʊ bæʕiːˌrɪw↓] 

[wæ◡ˈʔænæ ˌbɪhiː zæ◦ʕiːm ↓] 
72. They said: "We miss the great beaker of the king; for him who produces it, is (the reward of) a camel load; I 

will be bound by it." 
ضنِر نَ نَ ر نُ نَّ رونَ  نِ نِ ينَر .73 رانِ ر  نَ نْ ر نَ نِ نْ نُ ر نَّ رانِ نْ نَ رانِ نُ نْ نِ نَ نِرانَ نَ نْ ر نَ  نَّ   نَ انُ  نْ

73. [ˈƙaːluː → tæɪlˈlaːhɪ ˌlæƙad → ʕæˈlɪmtʊm ˌmæː → ˌʤɪʔnæː lɪˈnʊfsɪdæ fɪl◡ˈʔærdˤɪ →→ wæ ˈmæː ˌkʊŋnæː 
sæːrɪˌƙiːn ↓] 

73. (The brothers) said: "By Allah! Well ye know that we came not to make mischief in the land, and we are no 

thieves!" 

ر نَ  نِ نِ ينَر .74 انُر نِور نُ  نُ نْ ننَ  نُ رانَ نَ رانَ   نَ انُ  نْ

74. [ˈƙaːluː → fæ ˈmæː ʤæˌzæːʔʊ◦huː◡ʔɪŋ ˈkʊŋtʊm kæːðɪˌbiːn ↓] 
74. (The Egyptians) said: "What then shall be the penalty of this, if ye are (proved) to have lied?" 

ننِير ا نَّ انِ نِ ينَر .75 رآنَجنْ انِ نَ انُر نَ نَ ننَ  نُ رانَ رانَ نُ نَ دنْ نِ نِ رانِ ر نَ انِ نَ ير نُ انُر نَ ننَ  نُ   نَ انُ  نْرانَ

75. [ˈƙaːluː →→ ʤæˈzæːʔʊhuː → mæw ˈwʊʤɪdæ fiː ˌraɦlɪhiː → fæˌhʊwæ ʤæˈzæːʔʊh↓][kæˈðæːlɪkæ 

ˌnæʤziːðˤ → ðˤaːlɪ◦miːn ↓] 

75. They said: "The penalty should be that he in whose saddle → bag it is found, should be held (as bondman) to 

atone for the (crime). Thus it is we punish the wrong → doers!" 

ير .76 انَ انٍر نِّ انَ نُردنَ نَ نُرآنَلنْ ر نِ نَّر نَورآنَلنَ ار نَّ ر انْ نَ نِ نِ ر نَ نَ انُرانِ ردنِآينِ  نُ نَ
رانِ نَأنْ ر نَ ر نَ ونَ آنَ رانِ نُ ونُ نَ ر نِ نْ انِ نَ ير نِ نَ ار نَ نِ  نِر نَ نَ انَ نَ ر نِ لنَ ر ونْ نَ نْ ر نُ نَّ ر نِ نَ ار نَ نِ  نِ ر نَ نْلنَ انَ نَ نَ نَر نِأنَ نْ نِ نَ نِ نِ نْ

ر نَ نِ  نٌر ر نِير نِ نْ نٍ ر نُلنِّ قنَ انَ نْ  آنَّلنَ ار نَ

76. [fæˈbædæʔæ bɪ◡ʔæwʕɪjætɪˌhɪm ◦ƙablæ → ˌwɪʕæːʔɪ◡ʔæ◦xiːhɪ↓] [ˈθʊmmæs tæxˈraʤæˌhæː mɪw 

ˈwɪʕæːʔɪ◡ʔæˌxiːh↓] [kæˈðæːlɪkæ ˌkɪdnæː lɪ ◦juːsʊf ↓] [mæː ˈkæːnæ lɪ ˌjæʔxʊðæ◡◦ʔæxæːhʊ → fiː ˈdiːnɪl → 

ˌmælɪkɪ↓] [◦ʔɪllæː◡ʔæ jæʃæːʔællaːh↓] [ˌnærfæʕʊ ˈdæræˌʤæːtɪm mæŋ næʃæː↓] [wæ ˈfæwƙa ◦kʊllɪ 

ðiː◡ˌʕɪlmɪn◡ʕæ◦liːm ↓] 
76. So he began (the search) with their baggage, before (he came to) the baggage of his brother: at length he 

brought it out of his brother's baggage. Thus did We plan for Joseph. He could not take his brother by the law of 

the king except that Allah willed it (so). We raise to degrees (of wisdom) whom We please: but over all endued 

with knowledge is One, the All Knowing. 

ر نِ نَ ر نَ نِ نُ ونَر .77 نُر نَ نْ نَ نْ ر نَّ نَ آنً ر نَ نَّ لوٌّ ر نَ ر نَآ نُ نْ ر نَ انَ رآنُ نْ نِ نَ رانَ نُ نْ انَ نْ رانِ رآنَ نْ نِ نِر نَ لنَّ نَ رآنُ ونُ نُ رانَأنَونَ ير نَ نْلنُ رانَّ نُر نِ ر نَرنٌ قنَ لنَ رونَ رانَ نَ نْ لنِقنْ ر نِورآنَ نْ   نَ انُ  نْ

77. [ˌƙaːluː ʔɪj ˈjæsrɪƙ →→ fæˌƙad sæˈraƙa◡◦ʔæxʊl → ˌlæhuː ◦mɪŋ ˈƙablʊ↓] [fæ◡ʔæˈsærrahæː ˌjuːsʊfʊ fiː 

◦næfsɪhiː↓] [wæ ˈlæm ˌjʊbdɪhæː ◦læhʊm↓] [ˈƙaːlæ◡ˌʔæŋtʊm → ˈʃærrʊm mæˌkæːnæ↓] [wælˈlaːhʊ◡ˌʔæʕlæmʊ 
bɪˈmæː tæsˤɪˌfuːn ↓] 

77. They said: "If he steals, there was a brother of his who did steal before (him)." But these things did Joseph 

keep locked in his heart, revealing not the secrets to them. He (simply) said (to himself): "Ye are the worse 

situated; and Allah knoweth best the truth of what ye assert!" 

ر انْ نُذنْ نِ نِ ينَر .78 ينَ ر نِ آنَ ر نَ نَ آنَ نُر نِآنَّ رآنَلنَ انَ ر نَدنَ نَ رانَ نُر نَ نً ر نَ نْ نً ر نَ نِ لنً رانَ نُ نْ ر نِونَّ ننِآننُ رآنَ ر نَآصُّ نَ ر انْ نَ   نَ انُ  نْ

78. [ˈƙaːluː → jæː →ʔæɪjʊhæːl◡ʕæˈziːzʊ↓] [ˈʔɪŋnæ ˌlæhuː → ◦ʔæbæŋ ˌʃæɪxæŋ kæˈbiːraŋ ↓] 

[fæ◦xʊð◡ʔæˈɦædænæː mæˈkæːnæhuː↓][ˈʔɪŋnæː næˌraːkæ → ˌmɪnæl mʊɦsɪˈniːn ↓] 
78. They said: "O exalted one! Behold! he has a father, aged and venerable, (who will grieve for him); so take 

one of us in his place; for we see that thou art (gracious) in doing good." 

انُر نِآنَّ ر نِ نً رانَّ نَ انِ نُ ونَر .79 آنَ ر نَ نَ  نَ نَ ر نِ  نَ انَ نْ ير نَ ر نِ نَّر نَ  نُ نَ
نِر نَورآنَّأنْ ر نَّ ر نَ نَ  نَ   نَ انَ

79. [ˈƙaːlæ → ˈmæʕæːðællæːhɪ◡ʔæŋ ˌnæʔxʊðæ◡ʔɪllæː mæw wæˈʤædnæː mæˌtæːʕænæː◡ˈʕɪŋdæhuː↓] 

[ˌʔɪŋnæː◡ˌʔɪðæl læ ðˤaːlɪˈmuːn ↓] 

79. He said: "Allah forbid that we take other than him with whom we found our property: indeed (if we did so), 
we should be acting wrongfully. 
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ر .80 ردنَ نَّ نَ ضنَ ر  نَ نْ حنَ ر نَ نْلنَ رانَ نَينْ رانِ رآنُ ونُ نَ ا نُ نْ ر نَ رانَلنَّ ير نَ نْلنُ نِر نَ نِ ر نَّ ينَ ر نَ نَ نْ نُ ر نَّ نْ نِ نً ر نِّ ر نَ نَ نَ ر نَ نْ ر نَ نَ  نُ نْ ر نَونَّ ر نَ نْ نَ نُ  نْ ر نَانَ نْ ر نَ نِ لنُ نُ نْ رآنَجنِ نّنً ر نَ انَ أنَونُ  نْر نِ نْ نُر نَ نَ نُ  نْ انَ نَ نَّ ر ونْ نَ نْ

ر انْذنَ  نِ نِ ينَر ر نَ نْلنُ نُرانِ ر نَ نُ نَ ر نَّ رآنَذنْ نُ نَ رانِ ر نَ نِ ر نَ نْ  نَونَ
 آنَأنْ

80. [fæˈlæmmæːˌstæɪʔæsuː ◦mɪnhʊ → xaˌlæsˤuː næˈʤɪjjæ↓] [ˈƙaːlæ →→ kæˌbiːrʊhʊm◡ʔæ læm ˈtæʕlæmuː → 

ˌʔæŋnæ◡ʔæˈbæːkʊm↓] [◦ƙad◡ˈʔæxaðæ◡ʕæˌlæɪkʊm → ˈmæwθɪƙæm ˌmɪnællaːhɪ↓] [wæ mɪŋ ˈƙablʊ ˌmæː 

færˌratˤtʊm fiː ˈjuːsʊfæ↓] [fæˌlæn◡ʔæbˈraɦælʔærdˤa → ˈɦættæː ˌjæʔðænæ liː◡ˌʔæbiː◡ˌʔæw jæɦkʊˈmællaːhʊ 
liː↓] [wæ ˈhʊwæ ˌxaːjrʊ l → ɦæːkɪˌmiːn ↓] 

80. Now when they saw no hope of his (yielding), they held a conference in private. The leader among them 

said: "Know ye not that your father did take an oath from you in Allah's name, and how, before this, ye did fail 

in your duty with Joseph? Therefore will I not leave this land until my father permits me, or Allah judges for 

me; and He is the best to judge. 

آنَ ر نِ نَّر نِ نَ ر نَ نِ نْ نَ ر نَ نَ ر نُ نَّ رانِ نْ نَ نْ نِردنَ انِ نِ ينَر .81 ر نَ نَ ر نَ نِ نْ قنَ لنَ رونَ ر  نْ نَ نَ رآنَ ر نَ نَ آنَ ر نِونَّ رانَ نُ انُ  نْ ر نِانَ ر نَ نِ  نُ نْ انِ نُ  نْ    نْ

81. [ˈɪrʤɪʕuː◡ʔɪˌlæː◡◦ʔæbiːkʊm →→ fæˈƙuːluː jæː → ◡ʔæˌbæːnæː↓] [ˈʔɪŋnæbnækæ ˌsæraƙ↓] [wæ ˈmæː 

ʃæˌhɪdnæː → ˈʔɪllæː bɪˌmæː◡ʕæ◦lɪmnæː↓] [wæ ˌmæː ˈkʊŋnæː → lɪl ˌɣaɪbɪ ɦæːfɪˈðˤiːn ↓]◦↓ 
81. "Turn ye back to your father, and say, 'O our father! behold! thy son committed theft! We bear witness only 

to what we know, and we could not well guard against the unseen! 

ر انَّ نِ ر نَ نْ نَ نْ نَ رانِ  نَ ر نَ نِآنَّ رانَ نَ دنِ نُ ونَر .82 آنَ نَر انَّ نِ ر نُ نَّ رانِ  نَ ر نَ انْ نِ لنَ ر انْ نَلنْ أنَانِ   نَ ونْ

82. [ˈwæsʔælɪl ˌƙærjætællætiː → ˈkʊŋnæː ˌfiːhæː → ◦wæl◡ʕiːralˈlætiː◡ʔæƙˌbælnæː ◦fiːhæː↓] [wæ◡ˈʔɪŋnæː 
læsˤaːdɪˌƙuːn ↓] 

82. "'Ask at the town where we have been and the caravan in which we returned, and (you will find) we are 

indeed telling the truth.'" 

ر انْذنَ نِ  نُر .83 ر انْ نَ نِ  نُ رانَ نِ  نً ر نِآنَّ نُر نُ نَ  نِ نَ نِ ر نِ نِ نْ
نُر نَورآنَأنْ ر نَ نَ ر نَّ رانَ نِ لنٌ لنً رانَ نَ نْلنٌ ر نَ نْ ر نَآ نُ نُ نُ نْ رانَ نُ نْ انَننْ رونَ نَّ ر نَلنْ   نَ انَ

83. [ˈƙaːlæ → bæł ˈsæwwælæt ˌlækʊm ◡ʔæŋ◦fʊsʊkʊm◡◦ʔæmraŋ↓] [fæˈsˤabrʊŋ ʤæˌmiːl↓] 

[ˈʕæsæːllaːhʊ◡ʔæɪ ˌjæʔtɪjæniː → ˌbɪhɪm ʤæˈmiːʕæn [ˈʔɪŋnæˌhuː → ◦hʊwæl → ʕæˈliːmʊl ɦæˌkiːm ↓] 
83. Jacob said: "Nay, but ye have yourselves contrived a story (good enough) for you. So patience is most fitting 

(for me). Maybe Allah will bring them (back) all to me (in the end). For He is indeed full of knowledge and 

wisdom." 

ر نَ نِ  نٌر .84 رانَ نُ نَ ونِ ننْ ر انْذنُ ينَ ر نَ نْ نَ انُر نِ ننْ ر نَ  نْ نَ نَّ رآنَ ر نَونَ نَ ر نَ نَ رآنُ ونُ نَ ر نَ نَ انَ انَّ ر نَ نْ نُ نْ   نَ نَ نَ

84. [wæ tæˈwællæː◡ˌʕænhʊm↓] [wæ ˈƙaːlæ →→ ˌjæː  ˌʔæsæfæː◡ʕælæː ˌjuːsʊfæ↓] [wæbjædˤdˤat ˈʕæɪnæːhʊ 
ˌmɪnæl → ˌɦʊznɪ↓][fæˈhʊwæ kæˌðˤiːm ↓] 

84. And he turned away from them, and said: "How great is my grief for Joseph!" And his eyes became white 
with sorrow, and he was suppressed with silent sorrow. 

ر انْ نَ انِ نِ ينَر .85 ينَ ر نِ ر نَ نُ ونَ لنَ نً ر نَ نْ ردنَ ردنَ نَّ ر نَ نُ ونَ رآنُ ونُ نَ ر نَ نْ نَأنُر نَ نْ نُلنُ ر نَ  نَّ   نَ انُ  نْ

85. [ˈƙaːluː → ˌtællaːhɪ ˈtæftæʔʊ → ˌtæðkʊrʊ ˌjuːsʊfæ↓] [ˈɦættæː tæˌkuːnæ ◦ɦæradˤan↓] [↓◦ʔæw tæˈkuːnæ 

ˌmɪnæl hæːlɪ◦kiːn ↓] 

85. They said: "By Allah. (never) wilt thou cease to remember Joseph until thou reach the last extremity of 

illness, or until thou die!" 

نِر نَ ر نَر نَ نْ نَ نُ ونَر .86 ر نَّ ينَ ر نِ نِر نَ نَ نْ نَ نُ آنِ ر نِانَ ر نَّ ننْ دنُ ر نِآنَّ نَ ر نَ نْ نُ ر نَ نِّ ر نَ   نَ انَ

86. [ˈƙaːlæ → ˈʔɪŋnæmæː◡ˌʔæʃkuː ◦bæθθiː↓] [wæ ˈɦʊzniː◡ʔɪlæːlˌlaːhɪ↓] [wæ◡ˈʔæʕlæmʊ ◦mɪnælˌlaːhɪ → 
◦mæː ˈlæː tæʕlæˌmuːnæ ↓] 

86. He said: "I only complain of my distraction and anguish to Allah, and I know from Allah that which ye 

know not. 

ر انْ نَ انِلنُ ونَر .87 نِر نِ نَّر انْ نَ نْ نُ حنِر نَّ ير نَّ نْ ر نِ انُ
نِر نِآنَّ نُر نَرآنَ نْأنَ حنِر نَّ ير نَّ نْ ر نِ

أنَونُ  نْ ر نَ نَ نِ  نِر نَ نَر نَ نْ يرآنُ ونُ نَ رانَ نَذنَ نَّ نُ  نْر نِ ر  نْ نَ نُ  نْ  آنَ ر نَ نِ نَّ

87. [jæː → bæˈnɪjjæðhæbuː →→ fætæˈɦæssæsuː ◦mɪj ˌjuːsʊfæ wæ◡ʔæ◦xiːhɪ↓] [wæ   ˈlæː ˌtæɪʔæsuː mɪr 

ˌrawɦɪlˈlæːh ↓] [ˌʔɪŋnæˌhuː ˈlæː ˌjæɪʔæsʊ mɪr ˈræwɦɪllæːhɪ → ˈʔɪllæl ˌƙawmʊl kæːfɪ◦ruːn ↓] 
87. "O my sons! go ye and inƙuire about Joseph and his brother, and never give up hope of Allah's Soothing 

Mercy: truly no one despairs of Allah's Soothing Mercy, except those who have no faith." 

ننِير انْ نُ نَ نَ نِّ نِ ينَر .88 نَرآنَجنْ ر نَّ ر نَ نَ نْ نَ ر نِونَّ ر نَ نَ نَ نَّقنْ رانَ نَ ر انْ نَ نْلنَ انِ رانَأنَ نْ انَ  نٍ ننْ انِ نْ نَ ر نِ نِ نَ  نَ نٍر صُّ ر نَ لصُّ ر نَ نَّ نَ ر نَ نَ نْ نَ نَ ر ا صُّ ننِآننُ رآنَ ر نَآصُّ نَ ر انْ نَ ر نَ انُ  نْ  انَ نَ نَّ ردنَ نَ نُ  نْر نَ نَ نْ نِ

88. [fæˈlæmmæː ˌdæxaluː◡ʕæ◦læɪhɪ ↓] →→ ˈƙaːluː → jæː◡ʔæɪjʊhæl → ʕæˈziːzʊ 

mæssæˌnæː↓][wæ◡ˈʔæhlænæ dˤ ◦dˤʊrrʊ ↓] [wæ ˈʤɪʔnæː bɪ → bɪˌdˤaːʕætɪm mʊzʤæːˈtɪn↓] [fæ◡ˈʔæwfɪ ˌlænæl 

◦kæɪlæ ↓][wæ tæˈsˤaddæƙ◡ʕæˌlæɪnæː↓] [ˈʔɪŋnællaːhæ ˌjæʤziːl  mʊtæsˤaddɪ◦ƙiːn ↓] 
88. Then, when they came (back) into (Joseph's) presence they said: "O exalted one! distress has seized us and 

our family: we have (now) brought but scanty capital: so pay us full measure, (we pray thee), and treat it as 

charity to us: for Allah doth reward the charitable." 

رانَ  نِ نُ ونَر .89 ر نَآ نُ نْ ر نِ نْ ر نَ نَ نِ  نِ ر نَ نِ نْ نُ ر نَّ رانَ نَ نْ نُ ر نِ نُ ونُ نَ ر نَلنْ   نَ انَ
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89. [ˈƙaːlæ →→ hæł◡ˈʕælɪmtʊm ˌmæː fæ◦ʕæltʊm bɪˌjuːsʊfæ wæ◡ʔæˌxiːhɪ ↓] [ʔɪð◡ˈʔæŋtʊm ʤæːhɪˌluːn ↓] 
89. He said: "Know ye how ye dealt with Joseph and his brother, not knowing (what ye were doing)?" 

ر انْ نُذنْ نِ نِ ينَر .90 لنَ ر نَانْ نَر نَرآنُ نِ  نُ ر نَّ رانَ نِونَّ آنَ نْ نِلنْ رآنَ نَّ نِر نَ ينَّ نُر نَ نَ نْ نَ ر نِآنَّ نُر نَ ر نَّ ينَّ ر نَ ر نَ نَ نَ ر نَ نِ ر نَ نْ ر نَآنَ نْرآنُ ونُ نُ ر نَ انَ رآنُ ونُ نُ نَآننَ ر نَ ر نَ نِآنَّ نَ   نَ انُ  نْ

90. [ˈƙaːluː →→ ʔæ → ˈʔɪŋnækæ læ◡ʔæŋtæ ˌjuːsʊf ↑] [ˈƙaːlæ →→ ʔænæ ˌjuːsʊfʊ wæ ˈhæːðæː◡ˌʔæxiː ↓] 

[◦ƙad ˌmæŋnællaːhʊ◡ʕæˈlæɪnæː↓] [ˈʔɪŋnæ◦huː ˌmæɪ ◦jættæƙɪ →→ wæ ˈjæsˤbɪr fæ◡ˌʔɪŋnællaːhæ læː 

ˈjʊdˤiːʕʊ◡ˌʔæʤral → mʊɦsɪˌniːn ↓] 
90. They said: "Art thou indeed Joseph?" He said, "I am Joseph, and this is my brother: Allah has indeed been 

gracious to us (all): behold , he that is righteous and patient, → never will Allah suffer the reward to be lost, of 

those who do right." 

نُر نَ نَ نْ نَ ر نَ نِور نُ نَّ رانَ نَ انِ نِ ينَر .91 ر نَّ انَ ر  نَلنَ نِرانَ نَ نْ ر نَ  نَّ   نَ انُ  نْ

91. [ˈƙaːluː → tælˈlaːhɪ ˌlæƙad◡ˈʔæθærakælˌlaːhʊ◡ʕæˈlæɪnæː ↓][wæ◡ʔɪŋ ˈkʊŋnæː ˌlæ xaːtˤɪˌʔiːn ↓] 
91. They said: "By Allah! Indeed has Allah preferred thee above us, and we certainly have been guilty of sin!" 

ر النَّ دنِ نِ ينَر .92 دنَ نُ ر نَ نْ ر نَ نُ نَ نُرانَ نُ نْ ر نَّ رآنَ نْ نِلنُ ر انْ نَ نْ نَ ر نَ نَ نْ نُ نُ ر نَر نَ نْلنِآ نَ   نَ انَ

92. [ˈƙaːlæ →→ ˈlæː tæθˌriːbæ◡ʕæˌlæɪkʊmʊl ◦jæwm ↘] [ˈjæɣfɪrʊlˌlæːhʊ ◦lækʊm ↓] [wæ ˌhʊwæ◡ʔærˈɦæmʊr 
raːɦɪˌmiːn ↓] 

92. He said: "This day let no reproach be (cast) on you: Allah will forgive you, and He is the Most Merciful of 

those who show mercy! 

ر نَانْ نَ نِ ينَر .93  نُ آنِ ر نِأنَ نْ نِ نُ نْ
ر نَ نِ رآنَأنْانِر نَ نِ لنً ر نَ نْ انْ نِ ر نِ نَ نِ  نِ ر نَ نَ رانَأنَانْ نُ انُر نَ نَ ر نَ    نْ نَ نُ  نْ

93. [ˈɪðhæbuː bɪ ˌƙamiːsˤiː ˈhæːðæː  →→fæ◡ʔælˌƙuːhʊ◡ˈʕælæː ◦wæʤhɪ◡ʔæbiː↘] [ˈjæʔtɪ bæˌsˤiːran ↓] [wæ 

◦ʔtuːniː bɪ◡ˌʔæhlɪkʊm◡ʔæʤmæˈʕiːn ↓] 
93. "Go with this my shirt, and cast it over the face of my father: he will come to see (clearly). Then come ye 

(here) to me together with all your family." 

رانَ نْ نَر نَور نُ نَ نِّ نُ ونِر .94 رآنُ ونُ نَ نَانِ نُر نِآخنَ ر نِآنِّ ر نَ ر نَ نُ  نُ نْ ر نَ انَ ر انْ نِ لنُ انَ نَّ رانَ نَ نَننِ   نَ

94. [wæ → ˈlæmmæː ˌfæsˤalætɪl → ˈʕiːrʊ ↓] [ˈƙaːlæ◡ˌʔæbuːhʊm ↓] [◦ʔɪŋniː ˈlæ◡ʔæʤɪdʊ ˌriːɦæ ◦juːsʊfæ ↓] 

[ˈlæwlæː◡ʔæŋ tʊˌfæŋnɪduːn ↓] 
94. When the caravan left (Egypt), their father said: "I do indeed scent the presence of Joseph: Nay, think me 

not a dotard." 

آ نِر .95 ر انْ نَ نِ رانَ نِ ر نَ انِ نَ نِر نِآنَّ نَ ر نَ  نَّ   نَ انُ  نْ

95. [ˈƙaːluː →→ tælˈlaːhɪ↓] [◦ʔɪŋnækæ læfiː dˤaˈlæːlɪkæl ƙaˌdiːm ↓] 

95. They said: "By Allah! Truly thou art in thine old wandering illusion." 

نِر نَ ر نَر نَ نْ نَ نُ ونَر .96 ر نَّ ينَ ر نِ ر نِآنِّ ر نَ نْ نَ نُ ر نَ نُلرانَّ نُ نْ ر نَانَ نْ رانَ  نْ نَ نَّر نَ نِ لنً ر نَ انَ انْ نِ نِ ر نَانْ نَ انُر نَ نَ ر نَ ر انْ نَلنِ لنُ  انَ نَ نَّ ر نَورانَ انَ

96. [fæˈlæmmæː◡ˌʔæŋ ʤæːʔæl → bæˌʃiːrʊ◡ʔælˈƙaːhʊ◡◦ʕælæː ◦wæʤhɪhiː ↓] [færˈtæddæ bæˌsˤiːræ↓] [ˈƙaːlæ 

→ˌʔælæm◡ˌʔæƙʊł ˌlækʊm ↓] [ˌʔɪŋniː◡ˈʔæʕlæmʊ mɪnælˌlaːhɪ → ◦mæː ˈlæː tæʕlæˌmuːn ↓] 

96. Then when the bearer of the good news came, He cast (the shirt) over his face, and he forthwith regained 
clear sight. He said: "Did I not say to you, 'I know from Allah that which ye know not?'" 

رانَ نَ ر نُآنُ  نَ نَ ر نِآنَّ ر نُ نَّ ر نَ انِ نِ ينَر .97 رآنَ ر نَ نَ آنَ ر ونْ نَ نْ نِلنْ   نَ انُ  نْ

97. [ˈƙaːluː →→ ˈjæː ʔæˌbæːnæː◦stæɣfɪr ˌlænæː → ðʊˈnuːbænæː↓] [◦ʔɪŋnæː ˌkʊŋnæː xaːtˤˈɪʔiːnæ ↓] 

97. They said: "O our father! ask for us forgiveness for our sins, for we were truly at fault." 

دنِ  نُر .98 ر النَّ ر انْ نَ نُ  نُ ر نِآنَّ نُر نُ نَ ر نَ نِّ نَ رانَ نُ نْ ر نَونْ نَ نْ نِلنُ انَ رونَ نْ   نَ انَ

98. [ˈƙaːlæ →→ ˌsæwfæ◡ʔæsˈtæɣfɪrʊ ◦lækʊm ◦rabbiː ↓] [ˈʔɪŋnæˌhuː → ◦hʊwæl ɣaˈfuːrʊ r → raˌɦiːm ↓] 
98. He said: "Soon will I ask my Lord for forgiveness for you: for He is indeed Oft → Forgiving, Most 

Merciful." 

نُر  نِ نِ ينَر .99 ر نِور نَ ار نَّ لنَ ر دنْ نُ نُ  نْر نِ نْ آنْ نِر نَ نَ انَ ر نَ نَ نَ ر  نَ ر نِانَ نْ نِ  انَ نَ نَّ ردنَ نَ نُ  نْر نَ نَ رآنُ ونُ نَ

99. [fæˈlæmmæː ˌdæxaluː◡ʕælæː ◦juːsʊfæ →◦ʔæːwæː◡ʔɪˈlæɪhɪ◡ʔæˌbæwæɪhɪ ↓] [wæ ˈƙaːlæ → ˌdxʊluː 

◦mɪsˤra ˈʔɪŋ ʃæːʔællaː◦hʊ◡ʔæːmɪˌniːn↓] 
99. Then when they entered the presence of Joseph, he provided a home for his parents with himself, and said: 

"Enter ye Egypt (all) in safety if it please Allah." 

ر .100 انَ انَ ر نَ ينِ ر ا نِّجنْ ينَ انَ نِ ر نِ لنَ ر نَ نْ ر نِ ر نِ نْ ر نَدنْ نَينَ  ر نَ نَ نْ
رانَ نَ نَ نَ ر نَ نِّ ردنَ نّنً ر نَ نْ ير نَ نْلنُ ر نِ آنَ ينَ ر نُ نْ  نِآلنُ

رآنَ ر نَ نَننِر نَ نَ ر نَأنْ رانَ نُرونُجنَّ نً ر نَ نَ انَ لصُّ  نْ انِر نَ نَ لنْ آنْ نِر نَ نَ ر انْ نَ ر نَ نَ نَ انَ نَ  نَ نَ

ر انْذنَ نِ  نُر ر انْ نَ نِ  نُ رانِّ نَ رآنَلنَ ار نِآنَّ نُر نُ نَ ر نَ نِّ رانَ نِ  نٌ ر نِ نْ نَ نِ ر نِونَّ ر نَ نْ نِ ر نَ نَ نْينَ ر النَّ نْ نَ ونُ ر نَورآنَّننَ نَ ير نَ نْ نِ ر انْ نَ نْ نِر نِ ينَ   نِ نُ ر نِّ

100 [wæ raˈfæʕæ◡ʔæbæˌwæɪhɪ◡ʕælæl◡◦ʕærʃɪ ↓] [wæ ˈxarruː ˌlæhuː ◦sʊʤʤædæn ↓] [wæ ˈƙaːlæ →→ 

jæː◡ˌʔæbætɪ → ◦hæːðæː tæʔˈwiːlʊ ˌrʊʔjæːjæ mɪŋ ◦ƙæbl ↓]  

[◦ƙad ʤæˈʕælæhæː ˌrabbiː ◦ɦæƙƙaː ↓][wæ ˈƙad◡ˌʔæɦsænæ biː ↓] [ʔɪð◡◦ʔæxraʤæniː ˌmɪnæs ˈsɪʤnɪ ↓] [wæ 

◦ʤæːʔæ ˈbɪkʊm ˌmɪnæl → ◦bædwɪ mɪm ˌbæʕdɪ◡ʔæŋ ˈnæzæɣaʃ →→ ʃæɪˌtˤaːnʊ ˌbæɪniː ↓] [wæ 
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ˌbæɪnæ◡ˈʔɪxwætiː ↓] [ˈʔɪŋnæ ˌrabbiː → læ◦tˤiːfʊllɪ ˌmæː jæˈʃæːʔ ↓] [ʔˈɪŋnæˌhuː ◦hʊwæl → ʕæˈliːmʊl → 
ɦæˌkiːm ↓] 

100. And he raised his parents high on the throne, and they fell down in prostration, (all) before him. He said: 

"O my father! this is the fulfillment of my vision of old! Allah hath made it come true! He was indeed good to 

me when He took me out of prison and brought you (all here) out of the desert, (even) after Satan had sown 

enmity between me and my brothers. Verily my Lord is Gracious to whom He wills, for verily He is full of 

knowledge and wisdom. 

انَّ نِ ر نُ نْ نِ نً ر نَ نَانْذنِ نْ نِ ر نِ ا نَّ انِذنِ ينَر .101 ر نَ نَ لنَ نِ آنْ نَ ر نَ ا نِ انِ نِّ رانِ ر ا صُّ ر نَ ر نَآننَ ضنِ ر ا نَّ نَ  نَ انِر نَ  نَ نْ لنَ رانَ انِ ر  نَدنَ دنِآثنِ  نِآلنِ
ير نَأنْ ر نَ نَ نَّ نْ نَ نِ ر نِ ر انْ نُ نْ نِ ينَ ر  نَ نْ نَ نِ ر نِ ر نَ نْ انِّ   نَ

101 [ˈrabbɪ → ◦ƙad◡ˈʔæːtæɪtæˌniː → ˈmɪnæl ˌmʊlkɪ →→ ◦wæ◡ʕælˈlæmtæniː  mɪŋ ˌtæʔwiːlɪ l◡ʔæ◦ɦæːdiːθɪ 

↓] [ˈfæːtˤɪrassæmæːˌwæːtɪ wæl ˌʔærdˤɪ ↓] [ˈʔæŋtæ wæˌlɪjjiː fɪd ◦dʊnjæː wæl◡ʔæː◦xɪratɪ ↓] [tæˈwæffæniː 

ˌmʊslɪmæw → wæ◡ʔælˈɦɪƙniː bɪsˤsˤaːlɪˌɦiːn ↓] 
101. "O my Lord! Thou hast indeed bestowed on me some power, and taught me something of the interpretation 
of dreams and events, → O Thou Creator of the heavens and the earth! Thou art my Protector in this world and 

in the Hereafter. Take Thou my soul (at death) as one submitting to Thy Will (as a Muslim), and unite me with 

the righteous." 

رآنَ نْ نُلنُ ونَر .102 ر نَ نُ نْ لنَ نُ نْ ر نَ نْ ر نَانْ نَ نُ  نْ ر نِ نْ آنْ نِ نْ رانَ نَ ر نَ نَ ر نُ ننَ ر نِانَ نْ نَ رآنُ دنِ  نِ ر نَآ نَ ار انْ نَ نْ نِ ينْ ر نِ انِ نَ   نَ

102 [ˈðæːlɪkæ mɪn◡ʔæmbæːʔɪl → ˌɣaɪbɪ nuːˈɦiːhɪ◡ʔɪ◦læɪkæ ↓] [wæ mæː ˈkʊŋtæ 

læˌdæɪhɪm◡ʔɪð◡ʔæʤmæʕuː ↓] [ˈʔæmrahʊm →→ wæ ˌhʊm jæmkʊˈruːn ↓] 
102. Such is one of the stories of what happened unseen, which We reveal by inspiration unto thee; nor wast 

thou (present) with them then when they concerted their plans together in the process of weaving their plots. 

ر نِ نُ نْ نِ نِ ينَر .103 ننَ لنَ نْ ردنَ انَ نْ ر ا نَّ انِر نَ   نَ نَ ر نَ نْ نَلنُ

103 [wæ → ˈmæː◡ˌʔækθærʊŋ ˌnæːsɪ ↓] [wæ ˌlæw ˈɦærasˤtæ bɪmʊʔmɪˌniːn ↓] 
103. Yet no faith will the greater part of mankind have, however ardently thou dost desire it. 

رانِّ نْ نَ انَ نِ ينَر .104 لنٌ ر نِ نَّر نِ نْ ر نُ نَ ر نِونْ لنٍ ر نَانْ ينْ ر نَ نَ نْ نِر نِ أنَانُ نُ نْ   نَ نَ ر نَ نْ

104 [wæ → ˈmæː tæsˌʔælʊhʊm◡ʕæˌlæɪhɪ mɪn◡◦ʔæʤrɪ ↓] [ʔɪn ◦hʊwæ◡◦ʔɪllæː ˌðɪkrʊl lɪl◡ʕæːlæˈmiːn ↓] 
104. And no reward dost thou ask of them for this: it is no less than a Message for all creatures. 

لنِ نُ ونَر .105 ر نَ نْ نَ ر نُ نْ ر نَ نَ نْ نَ ر نَ نُ نْ لصُّ ونَ رآنَ نُ ضنِ ير آنَ نٍرانِ ر ا نَّ نَ  نَ انِر نَ  نَ نْ أنَآنِّير نِّ   نَ نَ

105 [wæ ˈkæ◡ʔæɪjɪm mɪn◡ˌʔæːˌjætɪŋ ↓] [◦fɪssæmæːˈwæːtɪ wæl◡ˌʔærdˤɪ ↓] [jæmʊrˈruːnæ◡ʕæˌlæɪhæː ][ˈwæ 

ˌhʊm◡ˈʕænhæː mʊʕrɪˌdˤuːn↓] 
105. And how many Signs in the heavens and the earth do they pass by? Yet they turn (their faces) away from 

them! 
لنِ نُ ونَر .106 لنْ نِر نِ نَّر نَ نُ ر صُّ ر نِ  نَّ ر نَ نْ نَلنُ نُ نْ ينُ   نَ نَ رآنُ نْ نِ

106 [wæ ˈmæː ˌjʊʔmɪnʊ → ʔækˈθærʊhʊm ˌbɪllæːhɪ →◦ʔɪllæː → wæ ˌhʊm mʊʃrɪˈkuːn ↓] 

106. And most of them believe not in Allah without associating (other as partners) with Him! 

لنُ ونَر .107 ر نَرآنَلنْ نُ ر ا نَّ  نَ نُر نَ نْ نَ نًر نَ نُ نْ ر نَأنْ نِ نَ نُ نُ نِر نَ نْ ر نَ نَ انِر نَّ ينْ ر نَ  نِ نَ نٌر نِّ ر نَور نَأنْ نِ نَ نُ نْ   نَانَأنَ نِ نُ  نْ

107 [ʔæ fæ◡ˈʔæmɪnuː◡ʔæŋ tæˌʔtɪjæhʊm ɣaː◦ʃɪjætʊm → ◦mɪn◡ʕæˈðæːbɪllæːˌhɪ ↓] [ˈʔæw ˌtæʔtɪjæhʊmʊs 
ˈsæːʕætʊ ◦bæɣtætæw ↑] [wæ ˌhʊm ˈlæː jæʃʕʊˌruːn ↑] 

107. Do they then feel secure from the coming against them of the covering veil of the wrath of Allah, → or of 

the coming against them of the (final) Hour all of a sudden while they perceive not? 

لنِ نِ ينَر .108 ر انْ نُلنْ ينَ نِر نَ نَ ر نَآنَ نْر نِ ر نَّ ونُ نْذنَ ونَ ر  نَّ نَ نَ نِ ر نَ ينِ ر نَآنَ نْر نَ نَ نِر نَ نَ ر نَ نِ لنَ نٍ انِرونَ نِ  نِ ر نَدنْ نُ ر نِانَ ر نَّ ر نَ نِ   نُلنْ

108 [ƙʊł ˈhæːðɪhiː sæˌbiːliː ↓] [ˌʔædʕuː◡◦ʔɪlæːlˈlaːhɪ →→ ˈʕælæː bæˌsˤiːratɪn ↓] [◦ʔænæ wæ 

ˈmænɪttæbæʕæˌniː↓] [wæ sʊbˈɦæːnælˌlaːhɪ ↓] [wæ ˈmæː◡ˌʔænæ → ˈmɪnæ l → mʊʃrɪˌkiːn ↓] 
108. Say thou: "This is my Way: I do invite unto Allah, → with certain knowledge, → I and whoever follows 

me. Glory to Allah, and never will I join gods with Allah!" 

ر .109 لنَ نِر نَ نْلنٌ ر ا نِ انَ نَ  نُ ر نَ ير نَ نْ نِ نِ نْ ر نِ ر نَ  نِ نَ نُر انَّ نِآينَ ر نَ ونَ رانَ نَ  نُلنُ  نْر نَ نْ نَ ضنِ رآنَ نِ لنُ  نْرانِ ر  نَ نْ ر انْ نُلنَ ر نَانَ نَ نْ ر نَ نْلنِ ينْ ر نِ نَّر نِانَ  نًرآصُّ دنِ ر نِانَ نْ نِ ر نِّ ير نَ نْ نِ نَ ونَ نْ نَ ر نِ  نَ نَ ر نَ نْ

ر نَانَ نَر نَ نْ نِ نُ ونَر ر  نَّ نَ  نْ  انِّ نَّ نِآينَ

109 [wæ ˈmæː◡ʔærˌsælnæː →→ mɪŋ ˈƙablɪkæ◡ˌʔɪllæː ˈrɪʤæːlæŋ↓] [ˌnuːɦiː◡ʔɪˈlæɪhɪm → mɪn◡ˈʔæhlɪl  

ˌƙʊraː↓] [ʔæfæˈlæm ˈjæsiːruː ˌfɪl◡ˈʔærdˤɪ fæˈjæŋðˤʊruː ˌkæɪfæ ˈkæːnæ◡ʕæːˌƙɪbætʊllæðiːnæ mɪŋ ˈƙablɪhɪm ↑] 
[wæ læ  ˌdæːrʊl → ˌʔæːxɪratɪ ˈxaɪrʊllɪl → læˈðiːnættæƙaw↓][ʔæˈfæˌlæː tæʕƙɪˈluːn ↑] 
109. Nor did We send before thee messengers any but men, whom We did inspire, → (men) from the people of 

the towns. Do they not travel through the earth, and see what was the end of those before them? But the home of 

the Hereafter is best, for those who do right. Will ye not then understand? 

لنِ نِ ينَر .110 ر انْ نُجنْ ر انْ نَ نْ نِ ينِ ونُ نَ ر نَ
ر نَأنْ دصُّ يرآنَّلنَ ار نَ نَرآنُلنَ ر نَ آنَ رانَ نُجنِّ نَ لنُ رآنَ نْ ر نُ نِ نُ  نْرانَ انَ نُ نْ ر نَ نْ ر نَآنَّ نُ نْ ر نَ نَ صُّ  نْ ونُلنُ ر الصُّ  دنَ نَّ ر نِ نَ ر ونْ نَ نْأنَانَ
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110 [ˈɦættæː◡ˌʔɪðæː ◦stæɪʔæsær ◦rʊsʊlʊ↓] [wæ ðˤaŋˈnuː◡ˌʔæŋnæhʊm → ˌƙad ˈkʊðɪbuː ◦ʤæːʔæhʊm↓] 

[næsˤˈrʊnæː fæˈnʊʤʤɪjæ ◦mæŋ næˈʃæːʔʊ ↓][wæ ˈlæː jʊˈraddʊ bæʔˌsʊnæː◡ʕænɪl → ˌƙawmɪl → mʊʤrɪˈmiːn 
↓] 

110. (Respite will be granted) until, when the messengers give up hope (of their people) and (com 289 e to) 

think that they were treated as liars, there reaches them Our help, and those whom We will are delivered into 

safety. But never will be warded off our punishment from those who are in sin. 

رآنُ نْ نِ نُ ونَر .111 دنْ نَ نًرانِّ نَ نْ نٍ ر نَ نُ نً ر نَ نَ انٍ ر نَ نْ ر نُلنَّ آنْ نِر نَ نَ نْ نِ لنَ رآنَ نَ ر انَّ نِير نَ نْينَ انَ نِير نَ نْ نِآ نَ آ نً رآنُ نْ نَلنَ ر نَ ردنَ نِ  انِ ر  نَانْ نَ انِر نَ ر نَ ونَ
نُ ر نِ نْلنَ نٌر نِّ رانِ ر نَ نَ نِ نِ نْ ر نَ ونَ  انَ نَ نْ

111 [læ ˌƙad ˌkæːnæ fiː ƙaˈsˤasˤɪhɪm◡ˈʕɪbratʊl lɪ◡ʔʊliːl ˈʔælbæːb↓] [mæː ˈkæːnæ ɦæˌdiːθæj ˈjʊftæraː↓] [wæ 
ˈlæːkɪŋ tæsˤˌdiːƙallæðiː ˈbæɪnæ jæˌdæɪhɪ →→ wæ ˌtæfsˤiːlæ ˈkʊllɪ ʃæɪʔɪw →→ wæ  ˈhʊdæw → wæ 

ˈraɦmætællɪ → ˌƙawmɪj jʊʔmɪˈnuːn ↓] 

111. There is, in their stories, instruction for men endued with understanding. It is not a tale invented, but a 
confirmation of what went before it, → a detailed exposition of all things, and a Guide and a Mercy to any such 

as believe. 

 

A NOTE OF THANKS TO THE ARABIC NATIVE REVIEWER AND THE IMPORTANCE OF THE 

QUR‟ANIC FULL IPA TRANSCRIPTION BREAKTHROUGH 

 

For the final editing of this article the author is greatly indebted to Mr. Mehdi Zouaoui from the University of 

Hassiba Ben Bouali, Chlef (Algeria) who is an independent education consultant based in Istanbul. Mr. Zouaoui 

has been through both segmental and suprasegmental features on the IPA transcription of the Holy text and 

made remarkable improvements in such areas to the effects of recitative rules especially in terms of allophonic 

and assimilation representation. Such segmental features are definite key factors to correct Arabic articulation 
which ensure the recitation of the Qur'anic text to abide by specific prescriptive rules that must be followed.  

 

As for the verification of the suprasegmental features (prosody),  such reputable recitations of the sura such as 

that of Qari Abdul Basit have been consulted.  

This breakthrough innovation, brought by this study is the marking of full IPA suprasegmental elements in 

Arabic transcription the first time ever. The special signs demonstrating the correlation between the first, second 

and third stress levels in a meaning group broken by juncture signs within a verse has never been demonsrated 

before. Using linkers on the other hand to join the initial vowel and the final phoneme of the preceding word 

gave the reader a very special advantage to realize that thus united words become one and uttered together. 

Notation of the Scripture by such suprasegmental devices and an ability to decypher them will now bring 

students a new awareness to achieve crystal clear articulation, which is an asset to contribute to the teaching of 
the Qur‟anic recitation especially to non Arabs who do not follow their instincts and do it arbitrarily when 

reciting. They will now acquire this skill by learning to decyphre the notation features to produce the traditional 

articulation and identifying it through hearing it and excelling in it by practice. 

 

Through this procedure, studies on the Qur‟anic transcription have now progressed one step further, greatly 

facilitating the meaningful recitation of the divine message. Yet there is much more to be done in this field. It is 

only hoped that this new method applied on the Sura Yousuf for the time being will draw the attention of 

distinguished Qur‟anic phonologists and receive their acceptance and support after their scrutiny, and soon 

enough the whole text of the Holy Qur‟an be presented to the service of the readers throughout the world in full 

phonetic properties. 

 

CONCLUSION 
The IPA Arabic transcription has been an issue that needed to be resolved for some time especially for 

bringing about the unvocalized vowels and the rhythm which are points falling to the scope of segmental and 

suprasegmental phonology. IPA symbols provide means for both of these requirements. Thus all the eight 

distinct vowels in Arabic, their glides as well as its prosodic features such as stress, linking and juncture can be 

clearly shown by relevant markings on a text. The popular text Sura Yousuf has been used for such a sample to 

go one step further or Qur‟anic IPA transcription attempts.  
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